AWELCO
BAT MATIC 13

(O MANUALE D’USO

USER MANUAL

(® MANUEL D'UTILISATION
(® MANUAL DE USUARIO
MANUAL DE INSTRUGOES
(® BEDIENUNGSANLEITUNG
() HANDLEIDING
BRUKSANVISNING

(® ANVANDARMANUAL
BRUGERVEJLEDNING
@ KAYTTOOHJE
PYKOBOJCTBO MO 3KCMNYATALIMA
INSTRUKCJA OBSLUGI
EMXEIP1AIO XPHETH

EOOOOOHHOOGOOOO®G

HASZNALATI UTASITAS
UZIVATELSKY MANUAL
POUZIVATELSKA PRIRUCKA
NAVODILA ZA UPORABO
LIETOTAJAM INSTRUKCIJA
KASUTUSJUHEND
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
KULLANIM KILAVUZU
?M\ Jala

UPUTSTVA ZA UPOTREBU
UPUTE ZA UPORABU
YnarcTBo 3a ynotpeba
MANUAL DE UTILIZARE
PBKOBOACTBO 3A YINOTPEBA



* PERICOLO DI ELETTROCUZIONE
* DANGER OF ELECTRIC SHOCK

* STROMSCHLAGGEFAHR

+ RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE

+ PELIGRO DESCARGA ELECTRICA
* GEVAAR ELEKTROSHOCK

* OMACHOCTb NOPAXXEHWA

* ANIEKTPUYECKM TOKOM

* FARE FOR ELEKTRISK ST@D

* KINAYNOZ HAEKTPOTMAH=IAX

* PAVOJINGAS ELEKTRONINIS POVEIKIS
* ELEKTRUKTUURIDE OHT

+ ELEKTRIK CARPMA TEHLIKESI

* PERICOLO GENERICO
* GENERAL HAZARD

* GEFAHR ALLGEMEINER ART
+ DANGER GENERIQUE
+ PELIGRO GENERICO

* ALGEMEEN GEVAAR

» OBLLAA OMACHOCTb

* ALMEN FARE

* FENIKOZ KINAYNOZ

* BENDRA PAVOJA

* VISPAREJA BISTAMIBA
+ ULDINE OHT

+ GENEL TEHLIKE

* PERICOLO DI ESPLOSIONE
* DANGER OF EXPLOSION
* EXPLOSIONSGEFAHR

* RISQUE D’EXPLOSION

+ PELIGRO EXPLOSION

* GEVAAR ONTPLOFFING
» ONMACHOCTb B3PbIBA

* PRENGFARE

» KINAYNOZ EKPH=HX

* SPROGIMO PAVOJUS

* PLAHVATUSE OHT

* PATLAMA TEHLIKESI

« PRESENZA DI ACIDI CORROSIVI

« DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES
- ATZENDE GEFAHRENSTOFFE

« SUBSTANCES CORROSIVES DANGEREUSES
« PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS

« GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN

« OMACHOCTb KOPPO3WUHBIX BELLECTB
- FARE, A£TSENDE STOFFER

« KINAYNOZ AIABPQTIKQN OYZIQN

« KORROSINIY RUGSTIES JTAKA

« KOORIVATEHAPPETE OLEMUS

« ASINDIRICI ASITLERIN VARLIGI

* INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI

* WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY
» DAS TRAGEN VON SCHUTZHANDSCHUHEN

IST PFLICHT

» PORT DES GANTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE
+ OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES DE PROTECCION
* VERPLICHT BESCHERMENDE HANDSCHOENEN TE
DRAGEN

* HOWEHWME SALLMTHBLIX MEPYATOK ABMAETCA
OBA3ATE/IbHbIM

» PLIGT TILAT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER

* H XPHXH MPOXTATEYTIKQN FANTIQN EINAI
ATAPAITHTH

* NAUDOTI APSAUGINUSIUKAS

» KUTSU KAITSEVAHENDID

+ KORUYUCU ELDIVEN GIYIN

* INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI

* WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY
» DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT
« PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION
OBLIGATOIRE

+ OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION

* VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN

+ HOWEHWE 3ALLMTHOW OOEXAbI ABNAETCA
OBA3ATE/IbHbIM

* PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J

* H XPHZH MPOXTATEYTIKOY POYXIZMOY EINAI
AMAPAITHTH

* NAUDOTI APSAUGINESIUS APRANGA

« IEDARBINATIES AIZSARGU APGERBI

* KASUTAGE KAITSEVAHENDID

+ KORUYUCU GIYSIi GIYIN

* USARE OCCHIALI PROTETTIVI

* WEARING A PROTECTIVE GLANCES IS
COMPULSORY

* DAS TRAGEN VON SCHUTZBRILLEN IST PFLICHT
+ PORT LES REGARDS PROTECTEURS EST FORCE
* EL USAR LOS VISTAZOS PROTECTORES ES
OBLIGATORIO

« HET DRAGEN VAN EEN BESCHERMEND BLIKKEN
IS VERPLICHT

* HOWEHWE 3ALLNTHBLIX O4KOB ABMAETCA
OBA3ATE/bHbIM.

« OPSLIDENDE EN BESKYTTER BLIK ER LOVPLIGTIG
* H XPHZH MPOXTATEYTIKQN N'YAAIQN EINAI
ATAPAITHTH

* NAUDOTI APSAUGINIUS AKMENS

* KASUTAGE KAITSEVAHETE EYEWEAR

+ KORUYUCU GOZLUK TAKIN

* USARE IN AMBIENTI BEN AERATI

» USE IN WELL-VENTILATED PLACES

+ SORGEN SIE FUR GUT GELUFTETE ARBEITSPLATZE
* UTILISER S’ASSURER QUE LES LOCAUX SONT
CORRECTEMENT AERES

» UTILIZAR ASEGURARSE DE TRABAJAR EN LUGARES
BIEN AIREADOS

* GEBRUIK OP GOED GEVENTILEERDE PLAATSEN

* ICMOJIbSOBAHME B XOPOLLO MPOBETPUBAEMbIX
MOMELLEHNAX

+ ANVEND PA STEDER MED TILSTRAKKELIG VENTILA-
TION

* NA XPHZIMOIOIEITAI XE KAAA AEPIZOMENOYX
XQPOYZ

* NAUDOJAMI GERIAUSIOSE APLINKOSE

+ KASUTAMINE HASTI KESKKONNAS

+ IYI HAVALANDIRILMIS ALANLARDA KULLANIM




1) Cavo di alimentazione
2) Pinza positivo

3) Pinza negativo

4) Pannello di controllo

1) Cabo de entrada

2) Bragadeira positiva
3) Bragadeira negativa
4) Painel de controle

1) YnasHu kabn

2) NoantneHa cTesarbka
3) HeratuBHa cTesarbka
4) KoHTponHa Tabna

1) Kabel wejsciowy
2) Zacisk dodatni
3) Zacisk ujemny
4) Panel sterowania

1) Vstupny kabel

2) Pozitivna svorka
3) Negativna svorka
4) Ovladaci panel

1) Maitinimo laidas

2) Teigiamas gnybtas

3) Neigiamas spaustukas
4) Valdymo skydelis

1) Ulazni kabel

2) Pozitivna stezaljka
3) Negativna stezaljka
4) Upravljacka plo¢a

PRODUCT PARAMETER

Input voltage: AC 110-230V 50-60Hz

Output current: 12V 2A

Application scope: 12V 2Ah - 20Ah

Size: 135x70x40mm
Net weight: 0.26Kg

A ELCO

1) Input cable

2) Positive clamp

3) Negative clamp
4) Control panel

1) Netkabel

2) Positive klemme
3) Negative klemme
4) Kontrolltafel

1) Indgangskabel
2) Positiv klemme
3) Negativ klemme
4) Kontrolpanel

1) KaAwdio e106d0u

2) OeTIKOG OPIYKTHPAG
3) ApvNnTIKOG OQIYKTAPAG
4) Mivakag EAéyxou

1) Vhodni kabel

2) Pozitivha sponka
3) Negativna sponka
4) Nadzorna plos¢a

1) Gug kablosu

2) Pozitif kelepge
3) Negatif kelepge
4) Kontrol paneli

1) BneseH kaben

2) MNo3utnBHa cTerady
3) HeratuneHa cterav
4) KoHTponeH naHen
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1) Cable alimentation
2) Pince positive

3) Pince négative

4) Penneau de contréle

1) Ingangskabel
2) Positieve klem
3) Negatieve klem
4) Besturingskaart

1) Tulokaapeli

2) Positiivinen puristin
3) Negatiivinen puristin
4) Ohjauspaneeli

1) Bemeneti kabel
2) Pozitiv bilincs
3) Negativ bilincs
4) Kezel6panel

1) Baro$anas vads
2) Pozitiva skava

3) Negativa skava
4) Vadibas panelis

1) died 111
2) leiod izl
3) st Iomdes
4) dsgs =g e

1) Cablu de intrare
2) Clema pozitiva
3) Clema negativa
4) Panou de control

1) Cable de entrada

2) Abrazadera positiva
3) Abrazadera negativa
4) Tabla de control

1) Inngangskabel

2) Positiv klemme

3) Negativ klemme

4) Kontrollpanel

1) BxogHon kabernb

2) MonoXnTenbHbIA 3a>XUM
3) OTpuuaTtenbHbI 3aXXum
4) MNaHenb ynpaBneHus

1) Vstupni kabel

2) Pozitivni svorka
3) Negativni svorka
4) Kontrolni panel

1) Toitejuhe

2) Positiivne klamber
3) Negatiivne klamber
4) Juhtpaneel

1) YBaxogHsbl kabernb
2) MasiTblyHbI 3aLlick
3) AAMOYHbI 3aLlick

4) MNaHanb KipaBaHHA

1) BxogeH kaben

2) MNonoxwutenHa ckoba
3) OTpuuarenHa ckoba
4) KoHTponeH naHen



S| PREGA DI LEGGERE IL MANUALE DELL’'UTENTE PRIMA DELL'USO

ATTENZIONE

. Questo caricabatterie € progettato solo per uso interno. Non esporlo a pioggia
o condizioni di umidita.

. Assicurati di utilizzare la corretta tensione di alimentazione AC.

. Non utilizzare il caricabatterie se sembra danneggiato.

. Prima di caricare, verifica il tipo di batteria e assicurati che sia compatibile con
il caricabatterie.

. Non tentare di caricare una batteria danneggiata, congelata o non ricaricabile.

. Non utilizzare il caricabatterie in un’area chiusa o scarsamente ventilata.

. Tieni il caricabatterie lontano da fonti di calore o materiali infammabili per
prevenire esplosioni.

. Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito dal produtto-
re, da un agente di assistenza autorizzato o da un tecnico qualificato.

. Se il caricabatterie non funziona correttamente, non tentare di ripararlo da
solo, poiché cid potrebbe causare ulteriori danni o lesioni.

. Tieni il caricabatterie fuori dalla portata di bambini, persone con ridotte capaci-
ta fisiche, sensoriali o mentali e animali.

. Scollega il caricabatterie dopo averlo spento.

. Non utilizzare questo prodotto in ambienti con liquidi, gas o polveri infiamma-
bili, poiché cio potrebbe causare gravi lesioni.

. Per ridurre il rischio di danneggiare la batteria, evita di far cadere utensili me-
tallici sulla batteria.

. Non posizionare il caricabatterie troppo vicino alla batteria durante la carica.

. Non utilizzare il caricabatterie come avviatore.

MISURE DI SICUREZZA

1. Non tentare di caricare batterie rottamate, non al piombo-acido o con la ten-
sione sbagliata.

2. Non smontare le batterie mentre sono collegate al caricabatterie. Evita famme
libere durante la carica

3. Quando si carica una batteria da un veicolo o un apparecchio, rimuovere la
batteria e posizionarla in un’area sicura e senza fiamme. Se il tempo di ricari-
ca supera le 12 ore e non €& sorvegliato, I'alimentazione elettrica deve essere
scollegata. E severamente proibito effettuare cariche prolungate senza super-
visione! Non seguire queste precauzioni puo risultare in incidenti di cui sarai
responsabile.

4. Non tentare di caricare batterie non ricaricabili! Questo dispositivo & solo per
uso interno e deve essere tenuto lontano da pioggia e umidita.

5. Durante la carica, il caricabatterie non deve essere coperto e deve essere
posizionato in un’area ben ventilata.

6.  Non posizionare il caricabatterie dentro o sopra un veicolo durante la carica.
Fai attenzione a fiamme, scintille e gas infiammabili esplosivi per prevenire
incendi.

7. Prima di collegare o scollegare il caricabatterie alla batteria, assicurati che
I'alimentazione elettrica sia scollegata.

ISTRUZIONI PER L’'USO DEL CARICABATTERIE

1. Verifica che i parametri della batteria corrispondano a quelli del caricabatterie.

2. Collega il cavo di alimentazione del caricabatterie alla rete elettrica.

3. Collega le pinze del cavo di uscita ad entrambe le estremita della batteria,
rispettando la polarita: il terminale rosso al polo positivo e il terminale nero al
polo negativo della batteria.

4. Nel momento in cui si accende il led FULL, significa che la batteria ha ter-
minato la carica. A questo punto, attendi 10 secondi prima di scollegare I'ali-
mentazione. |l caricabatterie continuera a mostrare la tensione della batteria
sul display anche dopo che é stato scollegato dalla rete elettrica. Controlla la
tensione visualizzata e poi scollega la pinza del cavo.

@ “WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):

Questa funzione regola automaticamente il funzionamento del caricabatterie
in
base alla temperatura ambiente.
Modalita Inverno : Questa modalita si attiva automaticamente quando la temperatu-
ra ambiente & inferiore a 10°C.
Modalita Estate : Questa modalita si attiva automaticamente quando la temperatura
ambiente & superiore a 27°C.
Temperatura normale: quando la temperatura ambiente & compresa tra 10 e 27°C,
il caricabatterie funziona in condizioni normali (non viene visualizzata alcuna icona).
Durante il processo di ricarica, il microprocessore del caricabatterie rileva automati-
camente la temperatura ambiente e regola il proprio funzionamento di conseguenza
per ottimizzare lo stato di carica e prolungare la durata della batteria.

MULTIPLE PROTECTION

Questo simbolo indica che il caricabatterie € dotato di una serie di misure di
sicurezza per proteggere sia 'utente che la batteria durante il processo di ricarica.
Questi includono protezioni contro il sovraccarico, il cortocircuito, I'inversione di
polarita, il surriscaldamento e altro.

INTELLIGENT DETECTION

Questa funzione utilizza una tecnologia avanzata per monitorare e regolare
automaticamente il processo di ricarica in base alle condizioni della batteria.
Questo aiuta a ottimizzare la ricarica, proteggere la batteria e prolungarne la
durata.

PLEASE READ USER MANUAL BEFORE USE

WARNING
. This charger is designed for indoor use only. Do not expose it to rain or wet
conditions.

. Ensure that you are using the correct AC line power voltage.

. Do not use the charger if it appears to be damaged.

. Before charging, verify the battery type and ensure it is compatible with the
charger.

. Do not attempt to charge a damaged, frozen, or non-rechargeable battery.

. Do not use the charger in an enclosed or poorly ventilated area.

. Keep the battery charger away from heat sources or flammable materials to
prevent explosions.

. If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, an
authorized service agent, or a qualified technician.
. If the battery charger is not working properly, do not attempt to repair it your-

self, as this may cause further damage or injury.

. Keep the battery charger out of reach of children, individuals with reduced
physical, sensory, or mental abilities, and animals.

. Disconnect the battery charger after turning it off.

. Do not operate this product in environments with flammable liquids, gases, or
dust as this could result in serious injury.

. To reduce risk of damaging the battery, avoid dropping any metal tools onto
the battery.

. Don’t put the battery charger too close to the battery during charging.

. Do not use the battery charger as a jump start.

SAFETY PRECAUTIONS

1. Do not attempt to charge scrapped, non-lead acid, or batteries with the wrong
voltage.

2. Do not disassemble batteries while they are connected to the charger. Avoid
open flames during charging

3. When charging a battery from a vehicle or equipment, remove the battery and
place it in a safe, flame-free area. If the charging time exceeds 12 hours and
is unattended, the power supply should be disconnected. Prolonged charging
without supervision is strictly prohibited! Failure to follow these precautions
may result in accidents for which you will be responsible.

4. Do not attempt to charge non-rechargeable batteries! This device is for indoor
use only and should be kept away from rain and moisture.

5. During charging, the charger should not be covered and must be placed in a
well-ventilated area.

6. Do not place the charger in or on a vehicle during charging. Be mindful of
flames, sparks, and explosive flammable gases to prevent fires

7. Before connecting or disconnecting the battery charger to the battery, make
sure the power supply is disconnected.

CHARGER OPERATING INSTRUCTIONS

1. Verify that the battery parameters match those of the charger.

2. Connect the charger’s power cable to the electrical outlet.

3. Attach the output cable clips to both ends of the battery, ensuring correct pola-
rity: the red terminal to the positive pole and the black terminal to the negative
pole of the battery.

4. When the FULL led lights up, it means that the battery has finished charging.
At this point, wait 10 seconds before disconnecting the power. The charger will
continue to show the battery voltage on the display even after it has been di-
sconnected from the mains. Check the voltage displayed and then disconnect
the cable clamp.

@ “WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):

This feature automatically adjusts the charger’s operation based on the am-
bient temperature.

Winter Mode : This mode is automatically activated when the ambient temperature
is below 10°C.

Summer Mode : This mode is automatically activated when the ambient tempera-
ture is above 27°C.

Normal Temperature: When the ambient temperature is between 10-27°C, the char-
ger operates under normal conditions (no icon is displayed). During the charging
process, the charger’s microprocessor automatically detects the ambient tempera-
ture and adjusts its operation accordingly to optimize the charging state and prolong
battery life.

@ MULTIPLE PROTECTION

This symbol indicates that the charger is equipped with a range of safety me-
asures to protect both the user and the battery during the charging process. These
include protections against overcharging, short-circuiting, reverse polarity, overhe-
ating, and more.

INTELLIGENT DETECTION

This feature uses advanced technology to automatically monitor and adjust
the charging process based on the condition of the battery. This helps to optimize
charging, protect the battery, and extend its lifespan.



VEUILLEZ LIRE LE MANUEL DE L’UTILISATEUR AVANT UTILISATION

AVERTISSEMENT

. Ce chargeur est congu pour une utilisation en intérieur uniquement. Ne I'expo-
sez pas a la pluie ou a des conditions humides.

. Assurez-vous que vous utilisez la bonne tension d’alimentation secteur.

. N'utilisez pas le chargeur s’il semble endommagé.

. Avant de charger, vérifiez le type de batterie et assurez-vous qu'’il est compa-
tible avec le chargeur.

. N’essayez pas de charger une batterie endommagée, gelée ou non rechar-
geable.

. N'utilisez pas le chargeur dans un endroit clos ou mal aéré.

. Gardez le chargeur de batterie éloigné des sources de chaleur ou des ma-
tériaux inflammables pour éviter les explosions.

. Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabri-
cant, un agent de service agréé ou un technicien qualifié.

. Si le chargeur de batterie ne fonctionne pas correctement, n’essayez pas de
le réparer vous-méme, car cela pourrait causer d’autres dommages ou bles-
sures.

. Gardez le chargeur de batterie hors de portée des enfants, des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites et des ani-
maux.

. Débranchez le chargeur de batterie aprés I'avoir éteint.

. N’utilisez pas ce produit dans des environnements contenant des liquides, des
gaz ou de la poussiére inflammables, car cela pourrait entrainer des blessures
graves.

. Pour réduire le risque d’endommager la batterie, évitez de faire tomber des
outils métalliques sur la batterie.

. Ne placez pas le chargeur de batterie trop prés de la batterie pendant la char-
ge.

. N'utilisez pas le chargeur de batterie comme aide au démarrage.

PRECAUTIONS DE SECURITE

1. N’essayez pas de charger des batteries usagées, sans plomb ou avec la mau-
vaise tension.

2. Ne démontez pas les batteries lorsqu’elles sont connectées au chargeur. Evit-
ez les flammes nues pendant la charge

3.  Lorsque vous chargez une batterie a partir d’'un véhicule ou d’'un équipement,
retirez la batterie et placez-la dans un endroit sdr et sans flamme. Si le temps
de charge dépasse 12 heures et est sans surveillance, I'alimentation doit étre
débranchée. Une charge prolongée sans surveillance est strictement interdite
! Le non-respect de ces précautions peut entrainer des accidents dont vous
serez responsable.

4. Nessayez pas de recharger des piles non rechargeables ! Cet appareil est
destiné a une utilisation en intérieur uniquement et doit étre tenu a I'abri de la
pluie et de 'humidité.

5. Pendant la charge, le chargeur ne doit pas étre couvert et doit étre placé dans
un endroit bien aéré.

6. Ne placez pas le chargeur dans ou sur un véhicule pendant la charge. Faites
attention aux flammes, aux étincelles et aux gaz inflammables explosifs pour
prévenir les incendies

7. Avant de brancher ou de débrancher le chargeur de batterie a la batterie,
assurez-vous que I'alimentation électrique est débranchée.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION DU CHARGEUR

1. Vérifiez que les parameétres de la batterie correspondent a ceux du chargeur.

2. Connectez le cable d’alimentation du chargeur a la prise électrique.

3.  Fixez les pinces du cable de sortie aux deux extrémités de la batterie en re-
spectant la polarité : la borne rouge au pole positif et la borne noire au pole
négatif de la batterie.

4. Lorsque la led FULL s’allume, cela signifie que la batterie a fini de se char-
ger. A ce stade, attendez 10 secondes avant de débrancher I'alimentation. Le
chargeur continuera a afficher la tension de la batterie sur I'écran méme aprés
avoir été débranché du secteur. Vérifiez la tension affichée puis débranchez
le serre-cable.

“WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):

Cette fonction ajuste automatiquement le fonctionnement du chargeur en fon-
ction de la température ambiante.
Mode Hiver : Ce mode s’active automatiquement lorsque la température ambiante
est inférieure a 10°C.
Mode Eté : Ce mode s’active automatiquement lorsque la température ambiante est
supérieure a 27°C.
Température normale : Lorsque la température ambiante est comprise entre 10 et
27 °C, le chargeur fonctionne dans des conditions normales (aucune icéne n’est
affichée). Pendant le processus de charge, le microprocesseur du chargeur détecte
automatiquement la température ambiante et ajuste son fonctionnement en con-
séquence pour optimiser I'état de charge et prolonger la durée de vie de la batterie.

@ MULTIPLE PROTECTION

Ce symbole indique que le chargeur est équipé d’une série de mesures de
sécurité pour protéger a la fois I'utilisateur et la batterie pendant le processus de
charge. Ces incluent des protections contre les surcharges, les courts-circuits, I'in-
version de polarité, la surchauffe, etc.

INTELLIGENT DETECTION

Cette fonction utilise une technologie de pointe pour surveiller et ajuster au-
tomatiquement le processus de charge en fonction de I'état de la batterie. Cela
permet d’optimiser la charge, de protéger la batterie et de prolonger sa durée de vie.

POR FAVOR LEA EL MANUAL DEL USUARIO ANTES DE USAR
ADVERTENCIA

. Este cargador esta disefiado solo para uso en interiores. No lo exponga a la
lluvia ni a condiciones de humedad.

. Asegurese de estar utilizando el voltaje de alimentacion de linea de CA cor-
recto.

. No utilice el cargador si parece estar dafiado.

. Antes de cargar, verifique el tipo de bateria y asegurese de que sea compati-
ble con el cargador.

. No intente cargar una bateria dafiada, congelada o no recargable.

. No utilice el cargador en un area cerrada o mal ventilada.

. Mantenga el cargador de bateria alejado de fuentes de calor o materiales
inflamables para evitar explosiones.

. Si el cable de alimentacién esta dafiado, debe ser reemplazado por el fabri-
cante, un agente de servicio autorizado o un técnico calificado.

. Si el cargador de bateria no funciona correctamente, no intente repararlo
usted mismo, ya que podria causar mas dafios o lesiones.

. Mantenga el cargador de bateria fuera del alcance de los nifios, las personas
con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas y los animales.

. Desconecte el cargador de bateria después de apagarlo.

. No opere este producto en entornos con liquidos, gases o polvo inflamables,
ya que esto podria provocar lesiones graves.

. Para reducir el riesgo de dafiar la bateria, evite dejar caer herramientas
metalicas sobre la bateria.

. No coloque el cargador de bateria demasiado cerca de la bateria durante la
carga.

. No utilice el cargador de bateria como un puente de arranque.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

1. No intente cargar baterias desechadas, que no sean de plomo acido o con el
voltaje incorrecto.

2. No desmonte las baterias mientras estén conectadas al cargador. Evite las
llamas abiertas durante la carga

3. Cuando cargue una bateria desde un vehiculo o equipo, retire la bateria y
coloquela en un area segura y libre de llamas. Si el tiempo de carga supera
las 12 horas y esta desatendido, se debe desconectar la fuente de alimenta-
cion. jLa carga prolongada sin supervision esta estrictamente prohibida! El
incumplimiento de estas precauciones puede provocar accidentes de los que
usted sera responsable.

4. iNo intente cargar pilas no recargables! Este dispositivo es solo para uso en
interiores y debe mantenerse alejado de la lluvia y la humedad.

5. Durante la carga, el cargador no debe cubrirse y debe colocarse en un area
bien ventilada.

6. No coloque el cargador dentro o sobre un vehiculo durante la carga. Tenga
cuidado con las llamas, las chispas y los gases inflamables explosivos para
evitar incendios.

7. Antes de conectar o desconectar el cargador de bateria a la bateria, ase-
gurese de que la fuente de alimentacion esté desconectada.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO DEL CARGADOR

1. Verifique que los parametros de la bateria coincidan con los del cargador.

2. Conecte el cable de alimentacion del cargador a la toma de corriente.

3 Conecte los clips del cable de salida a ambos extremos de la bateria, ase-
gurandose de la polaridad correcta: el terminal rojo al polo positivo y el termi-
nal negro al polo negativo de la bateria.

4. Cuando se enciende el led FULL, significa que la bateria ha terminado de
cargarse. En este punto, espere 10 segundos antes de desconectar la alimen-
tacion. El cargador seguira mostrando el voltaje de la bateria en la pantalla
incluso después de haber sido desconectado de la red eléctrica. Verifique el
voltaje mostrado y luego desconecte la abrazadera del cable.

“WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):
Esta funcién ajusta automaticamente el funcionamiento del cargador en fun-
cién de la temperatura ambiente.
Modo Invierno: Este modo se activa automaticamente cuando la temperatura am-
biente es inferior a 10°C.
Modo Verano: Este modo se activa automaticamente cuando la temperatura am-
biente es superior a 27°C.
Temperatura normal: cuando la temperatura ambiente esta entre 10 y 27 °C, el
cargador funciona en condiciones normales (no se muestra ningun icono). Durante
el proceso de carga, el microprocesador del cargador detecta automaticamente la
temperatura ambiente y ajusta su funcionamiento en consecuencia para optimizar
el estado de carga y prolongar la vida util de la bateria.

MULTIPLE PROTECTION

Este simbolo indica que el cargador esta equipado con una serie de medi-
das de seguridad para proteger tanto al usuario como a la bateria durante

el proceso de carga. Estos incluyen protecciones contra sobrecarga, cortocircuito,

polaridad inversa, sobrecalentamiento y mas.

INTELLIGENT DETECTION
Esta caracteristica usa tecnologia avanzada para monitorear y ajustar au-
tomaticamente la proceso de carga basado en la condicion de la bateria. Esto
ayuda a optimizar la carga, proteger la bateria y prolongar su vida util.



LEIA O MANUAL DO USUARIO ANTES DE USAR

AVISO

. Este carregador foi projetado apenas para uso interno. Nao o exponha a chu-
va ou condigdes de umidade.

. Certifique-se de estar usando a tensdo de alimentacédo CA correta.

. N&o use o carregador se ele parecer danificado.

. Antes de carregar, verifique o tipo de bateria e certifique-se de que seja com-
pativel com o carregador.

. Nao tente carregar uma bateria danificada, congelada ou nao recarregavel.

. Nao use o carregador em uma area fechada ou mal ventilada.

. Mantenha o carregador de bateria longe de fontes de calor ou materiais in-
flamaveis para evitar explosées.

. Se o cabo de alimentagado estiver danificado, ele deve ser substituido pelo
fabricante, um agente de servigo autorizado ou um técnico qualificado.

. Se o carregador de bateria ndo estiver funcionando corretamente, ndo tente
conserta-lo sozinho, pois isso pode causar mais danos ou ferimentos.

. Mantenha o carregador de bateria fora do alcance de criangas, individuos com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas e animais.

. Desconecte o carregador de bateria apoés desliga-lo.

. N&o opere este produto em ambientes com liquidos, gases ou poeira in-
flamaveis, pois isso pode resultar em ferimentos graves.

. Para reduzir o risco de danificar a bateria, evite deixar cair quaisquer ferra-
mentas de metal sobre a bateria.

. Nao coloque o carregador de bateria muito perto da bateria durante o carre-
gamento.

. Nao use o carregador de bateria como um ponto de partida.

PRECAUGOES DE SEGURANGA

1. Na&o tente carregar baterias sucatas, sem chumbo ou baterias com voltagem
errada.

2. Nao desmonte as baterias enquanto estiverem conectadas ao carregador.
Evite chamas abertas durante o carregamento

3. Ao carregar uma bateria de um veiculo ou equipamento, remova a bateria e
coloque-a em uma area segura e sem chamas. Se o tempo de carregamento
exceder 12 horas e nao for assistido, a fonte de alimentagéo deve ser desco-
nectada. O carregamento prolongado sem supervisdo € estritamente proibi-
do! O ndo cumprimento dessas precaugdes pode resultar em acidentes pelos
quais vocé sera responsavel.

4. Nao tente carregar baterias nao recarregaveis! Este dispositivo € apenas para
uso interno e deve ser mantido longe da chuva e umidade.

5.  Durante o carregamento, o carregador ndo deve ser coberto e deve ser colo-
cado em uma area bem ventilada.

6.  Nao coloque o carregador dentro ou sobre um veiculo durante o carregamen-
to. Esteja atento a chamas, faiscas e gases inflamaveis explosivos para evitar
incéndios

7. Antes de conectar ou desconectar o carregador de bateria da bateria, certifi-
que-se de que a fonte de alimentagéo esteja desconectada.

INSTRUGOES DE OPERAGAO DO CARREGADOR

1. Verifique se os parametros da bateria correspondem aos do carregador.

2. Conecte o cabo de alimentacéo do carregador a tomada elétrica.

3. Prenda as presilhas do cabo de saida nas duas extremidades da bateria, ob-
servando a polaridade correta: o terminal vermelho no polo positivo e o termi-
nal preto no polo negativo da bateria.

4. Quando o led FULL acender, significa que a bateria terminou de carregar.
Neste ponto, espere 10 segundos antes de desconectar a energia. O carrega-
dor continuara a mostrar a tensédo da bateria no display mesmo depois de ter
sido desconectado da rede elétrica. Verifique a tensédo exibida e desconecte
a bragadeira do cabo.

@ “WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):

Esse recurso ajusta automaticamente a operagao do carregador com base na
temperatura ambiente.
Modo Inverno: Este modo é ativado automaticamente quando a temperatura am-
biente é inferior a 10°C.
Modo Verao: Este modo é ativado automaticamente quando a temperatura ambien-
te é superior a 27°C.
Temperatura normal: Quando a temperatura ambiente esta entre 10-27°C, o carre-
gador funciona em condigdes normais (nenhum icone ¢ exibido). Durante o proces-
so de carregamento, o microprocessador do carregador detecta automaticamente
a temperatura ambiente e ajusta sua operagéo de acordo para otimizar o estado de
carregamento e prolongar a vida util da bateria.

@ PROTEGAO MULTIPLA

Este simbolo indica que o carregador esta equipado com uma série de medi-
das de seguranga para proteger o usuario e a bateria durante o processo de car-
regamento. Esses incluem protegdes contra sobrecarga, curto-circuito, polaridade
reversa, superaquecimento e muito mais.

DETECGAO INTELIGENTE

Este recurso usa tecnologia avangada para monitorar e ajustar automatica-
mente o processo de carregamento com base na condigéo da bateria. Isso ajuda a
otimizar o carregamento, proteger a bateria e prolongar sua vida util.

BITTE LESEN SIE VOR DER VERWENDUNG DIE BEDIENUNGSANLEITUNG

WARNUNG

. Dieses Ladegerat ist nur fiir den Innengebrauch bestimmt. Setzen Sie es we-
der Regen noch Nasse aus.

. Stellen Sie sicher, dass Sie die richtige Netzspannung verwenden.

. Benutzen Sie das Ladegerat nicht, wenn es beschadigt zu sein scheint.

. Uberpriifen Sie vor dem Laden den Akkutyp und stellen Sie sicher, dass er mit
dem Ladegerat kompatibel ist.

. Versuchen Sie nicht, eine beschadigte, eingefrorene oder nicht wiederaufla-
dbare Batterie aufzuladen.

. Benutzen Sie das Ladegeréat nicht in einem geschlossenen oder schlecht
bellfteten Bereich.

. Halten Sie das Batterieladegerat von Warmequellen oder brennbaren Materia-
lien fern, um Explosionen zu vermeiden.

. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller, einem autori-
sierten Servicemitarbeiter oder einem qualifizierten Techniker ersetzt werden.

. Wenn das Batterieladegerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, versuchen Sie
nicht, es selbst zu reparieren, da dies zu weiteren Schaden oder Verletzungen
fihren kann.

. Bewahren Sie das Ladegerat auBerhalb der Reichweite von Kindern, Perso-
nen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeit-
en sowie Tieren auf.

. Trennen Sie das Batterieladegerat, nachdem Sie es ausgeschaltet haben.

. Betreiben Sie dieses Produkt nicht in Umgebungen mit brennbaren Flissig-
keiten, Gasen oder Staub, da dies zu schweren Verletzungen fiihren kann.

. Um das Risiko einer Beschadigung des Akkus zu verringern, vermeiden Sie
es, Metallwerkzeuge auf den Akku fallen zu lassen.

. Platzieren Sie das Batterieladegerat wahrend des Ladevorgangs nicht zu
nahe an der Batterie.

. Benutzen Sie das Batterieladegerat nicht als Starthilfe.

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

1. Versuchen Sie nicht, verschrottete, bleifreie Batterien oder Batterien mit fal-
scher Spannung aufzuladen.

2. Zerlegen Sie Akkus nicht, wahrend sie an das Ladegerat angeschlossen sind.
Vermeiden Sie wahrend des Ladevorgangs offene Flammen

3.  Wenn Sie eine Batterie aus einem Fahrzeug oder Gerat aufladen, entfer-
nen Sie die Batterie und legen Sie sie an einem sicheren, feuerfreien Ort ab.
Wenn die Ladezeit 12 Stunden Uberschreitet und unbeaufsichtigt ist, sollte
die Stromversorgung unterbrochen werden. Langeres Laden ohne Aufsicht ist
strengstens untersagt! Die Nichtbeachtung dieser Vorsichtsmafinahmen kann
zu Unfallen flhren, fir die Sie verantwortlich sind.

4. \Versuchen Sie nicht, nicht wiederaufladbare Batterien aufzuladen! Dieses
Gerat ist nur fir den Innenbereich bestimmt und sollte vor Regen und Feuchti-
gkeit geschutzt werden.

5. Wahrend des Ladevorgangs darf das Ladegerat nicht abgedeckt werden und
muss an einem gut bellifteten Ort aufgestellt werden.

6. Stellen Sie das Ladegerat wahrend des Ladevorgangs nicht in oder auf ein
Fahrzeug. Achten Sie auf Flammen, Funken und explosive brennbare Gase,
um Brande zu vermeiden

7. Bevor Sie das Batterieladegerat an die Batterie anschlieRen oder davon tren-
nen, stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung unterbrochen ist.

BEDIENUNGSANLEITUNG DES LADEGERATS

1.  Stellen Sie sicher, dass die Batterieparameter mit denen des Ladegerats b-
ereinstimmen.

2. SchlieRen Sie das Netzkabel des Ladegeréts an die Steckdose an.

3. Befestigen Sie die Ausgangskabelklemmen an beiden Enden der Batterie und
achten Sie dabei auf die richtige Polaritat: die rote Klemme an den Pluspol und
die schwarze Klemme an den Minuspol der Batterie.

4.  Wenn die FULL-LED aufleuchtet, bedeutet dies, dass der Akku vollstéandig
aufgeladen ist. Warten Sie zu diesem Zeitpunkt 10 Sekunden, bevor Sie die
Stromversorgung unterbrechen. Das Ladegerat zeigt auch nach der Trennung
vom Netz weiterhin die Batteriespannung auf dem Display an. Uberpriifen Sie
die angezeigte Spannung und I6sen Sie dann die Kabelklemme.

“WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):
Diese Funktion passt den Betrieb des Ladegerats automatisch an die Umge-
bungstemperatur an.
Wintermodus: Dieser Modus wird automatisch aktiviert, wenn die Umgebungstem-
peratur unter 10 °C liegt.
Sommermodus: Dieser Modus wird automatisch aktiviert, wenn die Umgebung-
stemperatur Uber 27 °C liegt.
Normale Temperatur: Wenn die Umgebungstemperatur zwischen 10 und 27 °C lie-
gt, arbeitet das Ladegerat unter normalen Bedingungen (es wird kein Symbol an-
gezeigt). Wahrend des Ladevorgangs erkennt der Mikroprozessor des Ladegerats
automatisch die Umgebungstemperatur und passt seinen Betrieb entsprechend an,
um den Ladezustand zu optimieren und die Batterielebensdauer zu verlangern.

MULTIPLE PROTECTION

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Ladegerat mit einer Reihe von Si-
cherheitsmaBRnahmen ausgestattet ist, um sowohl den Benutzer als auch den

Akku wahrend des Ladevorgangs zu schiitzen. Diese Dazu gehéren Schutzfunktio-

nen gegen Uberladung, Kurzschluss, Verpolung, Uberhitzung und mehr.

INTELLIGENT DETECTION
Diese Funktion nutzt fortschrittliche Technologie zur automatischen Uberwac-
hung und Anpassung Ladevorgang je nach Zustand der Batterie. Dies tragt
dazu bei, den Ladevorgang zu optimieren, den Akku zu schitzen und seine Leben-
sdauer zu verlangern.



LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING VOOR GEBRUIK

WAARSCHUWING

. Deze oplader is alleen ontworpen voor gebruik binnenshuis. Stel het niet bloot
aan regen of natte omstandigheden.

. Zorg ervoor dat u de juiste netspanning gebruikt.

. Gebruik de oplader niet als deze beschadigd lijkt te zijn.

. Controleer véor het opladen het batterijtype en zorg ervoor dat het compatibel
is met de oplader.

. Probeer geen beschadigde, bevroren of niet-oplaadbare batterij op te laden.

. Gebruik de oplader niet in een afgesloten of slecht geventileerde ruimte.

. Houd de acculader uit de buurt van warmtebronnen of brandbare materialen
om explosies te voorkomen.

. Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant,
een geautoriseerde serviceagent of een gekwalificeerde technicus.

. Als de acculader niet goed werkt, probeer deze dan niet zelf te repareren,
aangezien dit verdere schade of letsel kan veroorzaken.

. Houd de batterijlader buiten het bereik van kinderen, personen met verminder-
de lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens en dieren.

. Koppel de batterijlader los nadat u deze hebt uitgeschakeld.

. Gebruik dit product niet in omgevingen met ontvlambare vloeistoffen, gassen
of stof, aangezien dit ernstig letsel kan veroorzaken.

. Laat geen metalen gereedschap op de accu vallen om het risico op beschadi-
ging van de accu te verkleinen.

. Plaats de acculader tijdens het opladen niet te dicht bij de accu.

. Gebruik de batterijlader niet als starthulp.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

1. Probeer geen afgedankte accu’s, accu’s zonder loodzuur of accu’s met een
verkeerd voltage op te laden.

2. Haal de batterijen niet uit elkaar terwijl ze op de oplader zijn aangesloten.
Vermijd open vuur tijdens het opladen

3. Wanneer u een accu oplaadt vanuit een voertuig of apparaat, verwijdert u
de accu en plaatst u deze in een veilige, vlamvrije ruimte. Als de oplaadtijd
langer is dan 12 uur en onbeheerd is, moet de voeding worden losgekoppeld.
Langdurig opladen zonder toezicht is ten strengste verboden! Het niet naleven
van deze voorzorgsmaatregelen kan leiden tot ongevallen waarvoor u veran-
twoordelijk bent.

4.  Probeer geen niet-oplaadbare batterijen op te laden! Dit apparaat is alleen
voor gebruik binnenshuis en moet uit de buurt van regen en vocht worden
gehouden.

5.  Tijdens het opladen mag de oplader niet worden afgedekt en moet deze in een
goed geventileerde ruimte worden geplaatst.

6. Plaats de oplader tijdens het opladen niet in of op een voertuig. Pas op voor
vlammen, vonken en explosieve ontvlambare gassen om brand te voorkomen

7. Voordat u de acculader aansluit op of loskoppelt van de accu, moet u ervoor
zorgen dat de voeding is losgekoppeld.

BEDIENINGSINSTRUCTIES OPLADER
Controleer of de batterijparameters overeenkomen met die van de oplader.

2. Sluit de voedingskabel van de oplader aan op het stopcontact.

3. Bevestig de uitgangskabelklemmen aan beide uiteinden van de batterij en
zorg daarbij voor de juiste polariteit: de rode pool op de positieve pool en de
zwarte pool op de negatieve pool van de batterij.

4. Wanneer de FULL-led oplicht, betekent dit dat de batterij klaar is met opladen.
Wacht op dit punt 10 seconden voordat u de stroom loskoppelt. De lader blijft
de accuspanning op het display weergeven, ook nadat deze is losgekoppeld
van het lichtnet. Controleer de weergegeven spanning en koppel vervolgens
de kabelklem los.

@ “WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):

Deze functie past de werking van de lader automatisch aan op basis van de
omgevingstemperatuur.
Wintermodus: Deze modus wordt automatisch geactiveerd wanneer de omgeving-
stemperatuur lager is dan 10°C.
Zomermodus: Deze modus wordt automatisch geactiveerd wanneer de omgeving-
stemperatuur hoger is dan 27°C.
Normale temperatuur: Wanneer de omgevingstemperatuur tussen 10-27°C ligt,
werkt de lader onder normale omstandigheden (er wordt geen pictogram weergege-
ven). Tijdens het laadproces detecteert de microprocessor van de lader automatisch
de omgevingstemperatuur en past de werking daarop aan om de laadtoestand te
optimaliseren en de levensduur van de batterij te verlengen.

MULTIPLE PROTECTION

Dit symbool geeft aan dat de lader is uitgerust met een reeks veiligheidsmaa-
tregelen om zowel de gebruiker als de accu tijdens het laadproces te beschermen.
Deze omvatten beveiligingen tegen overladen, kortsluiting, omgekeerde polariteit,
oververhitting en meer.

INTELLIGENT DETECTION

Deze functie maakt gebruik van geavanceerde technologie om het automa-
tisch te controleren en aan te passen laadproces op basis van de toestand van
de batterij. Dit helpt het opladen te optimaliseren, de batterij te beschermen en de
levensduur te verlengen.

VENNLIGST LES BRUKERHANDBOKEN F@R BRUK

ADVARSEL
Denne laderen er kun designet for innenders bruk. lkke utsett den for regn
eller vate forhold.

. Forsikre deg om at du bruker riktig nettspenning.

. Ikke bruk laderen hvis den ser ut til & veere skadet.

. Far du lader, kontroller batteritypen og s@rg for at den er kompatibel med la-
deren.

. Ikke forsgk a lade et skadet, frossent eller ikke-oppladbart batteri.

. Ikke bruk laderen i et lukket eller darlig ventilert omrade.

. Hold batteriladeren unna varmekilder eller brennbare materialer for a forhindre
eksplosjoner.

. Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av produsenten, en autori-
sert serviceagent eller en kvalifisert tekniker.

. Hvis batteriladeren ikke fungerer som den skal, ma du ikke forsgke a reparere
den selv, da dette kan fare til ytterligere skade eller personskade.

. Hold batteriladeren utilgjengelig for barn, personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner og dyr.

. Koble fra batteriladeren etter at du har slatt den av.

. Ikke bruk dette produktet i miljger med brennbare veesker, gasser eller stov, da
dette kan fgre til alvorlige skader.

. For & redusere risikoen for & skade batteriet, unnga & miste metallverktay pa

batteriet.
. Ikke plasser batteriladeren for neer batteriet under lading.
. Ikke bruk batteriladeren som en starthjelp.

SIKKERHETSTILTAK

1. Ikke forsgk a lade kasserte, ikke-blysyre eller batterier med feil spenning.
2. Ikke demonter batterier mens de er koblet til laderen. Unnga apen ild under
lading

3. Nar du lader et batteri fra et kjeretay eller utstyr, fiern batteriet og plasser det
pa et trygt, flammefritt omrade. Hvis ladetiden overstiger 12 timer og er uten
tilsyn, ber streamforsyningen kobles fra. Langvarig lading uten tilsyn er strengt
forbudt! Unnlatelse av & felge disse forholdsreglene kan fare til ulykker som
du er ansvarlig for.

4.  Ikke forsgk a lade ikke-oppladbare batterier! Denne enheten er kun for innen-
ders bruk og ber holdes unna regn og fuktighet.

5. Under lading skal laderen ikke dekkes til og ma plasseres i et godt ventilert
omrade.

6. Ikke plasser laderen i eller pa et kjgretay under lading. Veer oppmerksom pa
flammer, gnister og eksplosive brennbare gasser for & forhindre brann

7. Fordu kobler til eller fra batteriladeren til batteriet, sgrg for at stramforsyning-
en er frakoblet.

CHARGER OPERATING INSTRUCTIONS

1. Kontroller at batteriparametrene samsvarer med laderen.

2. Koble laderens strgmkabel til stikkontakten.

3.  Fest utgangskabelklemmene til begge ender av batteriet, og serg for riktig
polaritet: den rade polen til den positive polen og den svarte polen til den
negative polen til batteriet.

4. Nar FULL-lampen lyser, betyr det at batteriet er ferdig ladet. Pa dette tidspun-
ktet, vent 10 sekunder fgr du kobler fra strammen. Laderen vil fortsette a vise
batterispenningen pa displayet selv etter at den er koblet fra stremnettet. Kon-
troller spenningen som vises og koble deretter fra kabelklemmen.

“WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):
Denne funksjonen justerer automatisk laderens drift basert pa omgivelsestem-
peraturen.
Vintermodus: Denne modusen aktiveres automatisk nar omgivelsestemperaturen
er under 10°C.
Sommermodus: Denne modusen aktiveres automatisk nar omgivelsestemperatu-
ren er over 27°C.
Normal temperatur: Nar omgivelsestemperaturen er mellom 10-27°C, fungerer la-
deren under normale forhold (ingen ikon vises). Under ladeprosessen oppdager
laderens mikroprosessor automatisk omgivelsestemperaturen og justerer driften
deretter for a optimere ladetilstanden og forlenge batteriets levetid.

MULTIPLE PROTECTION

Dette symbolet indikerer at laderen er utstyrt med en rekke sikkerhetstiltak for
a beskytte bade brukeren og batteriet under ladeprosessen. Disse inkluderer

beskyttelse mot overlading, kortslutning, omvendt polaritet, overoppheting og mer.

INTELLIGENT DETECTION
Denne funksjonen bruker avansert teknologi for & automatisk overvake og
justere ladeprosess basert pa tilstanden til batteriet. Dette bidrar til & optimere
ladingen, beskytte batteriet og forlenge levetiden.



LAS BRUKSANVISNING INNAN ANVANDNING

VARNING

. Denna laddare ar endast avsedd for inomhusbruk. Utsatt den inte for regn eller
vata férhallanden.

. Se till att du anvander ratt natspanning.

. Anvand inte laddaren om den verkar vara skadad.

. Innan du laddar, kontrollera batteritypen och se till att den ar kompatibel med
laddaren.

. Forsok inte ladda ett skadat, fruset eller icke-uppladdningsbart batteri.

. Anvand inte laddaren i ett slutet eller daligt ventilerat utrymme.

. Hall batteriladdaren borta fran varmekallor eller brandfarliga material for att
férhindra explosioner.

. Om nétsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren, en auktoriserad
servicerepresentant eller en kvalificerad tekniker.

. Om batteriladdaren inte fungerar som den ska, forsék inte reparera den sjalv,
eftersom det kan orsaka ytterligare skada eller personskada.

. Hall batteriladdaren utom rackhall for barn, individer med nedsatt fysisk, sen-
sorisk eller mental formaga och djur.

. Koppla bort batteriladdaren efter att ha sténgt av den.

. Anvand inte denna produkt i miljder med brandfarliga vétskor, gaser eller
damm eftersom detta kan leda till allvarliga skador.

. For att minska risken for att skada batteriet, undvik att tappa metallverktyg pa
batteriet.

. Placera inte batteriladdaren for nara batteriet under laddning.

. Anvand inte batteriladdaren som en snabbstart.

SAKERHETSATGARDER

1. FOrsok inte ladda kasserade, blyfria batterier eller batterier med fel spanning.

2. Tainte isar batterier medan de ar anslutna till laddaren. Undvik 6ppen laga
under laddning

3. Narduladdar ett batteri fran ett fordon eller utrustning, ta bort batteriet och pla-
cera det pa ett sakert, eldfritt omrade. Om laddningstiden éverstiger 12 timmar
och ar obevakad ska stromforsorjningen kopplas bort. Langvarig laddning utan
Overvakning ar strangt forbjuden! Underlatenhet att folja dessa forsiktighets-
atgarder kan leda till olyckor som du kommer att ansvara for.

4.  FOrsok inte ladda ej uppladdningsbara batterier! Denna enhet ar endast av-
sedd for inomhusbruk och bér hallas borta fran regn och fukt.

5. Under laddning ska laddaren inte tdckas dver utan maste placeras i ett valv-
entilerat utrymme.

6. Placera inte laddaren i eller pa ett fordon under laddning. Var uppmarksam pa
lagor, gnistor och explosiva brandfarliga gaser for att forhindra brander

7. Innan du ansluter eller kopplar bort batteriladdaren till batteriet, se till att
stromforsorjningen ar bortkopplad.

DRIFTSINSTRUKTIONER FOR LADDARE

1. Kontrollera att batteriparametrarna stdammer 6verens med laddarens.

2. Anslut laddarens stromkabel till eluttaget.

3.  Fast klammorna for utgangskabeln i bada andarna av batteriet, och sakerstall
korrekt polaritet: den réda polen till den positiva polen och den svarta polen till
den negativa polen pa batteriet.

4. Nar FULL-lampan ténds betyder det att batteriet har laddats fardigt. Vanta nu
10 sekunder innan du kopplar bort strommen. Laddaren fortsatter att visa bat-
terispanningen pa displayen aven efter att den har kopplats bort fran elnatet.
Kontrollera spanningen som visas och koppla sedan bort kabelklamman.

“WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):
Denna funktion justerar automatiskt laddarens funktion baserat pa den omgi-
vande temperaturen.
Vinterlége: Detta lage aktiveras automatiskt nér omgivningstemperaturen ar under
10°C.
Sommarlage: Detta lage aktiveras automatiskt nar omgivningstemperaturen ar éver
27°C.
Normal temperatur: Nar omgivningstemperaturen ar mellan 10-27°C fungerar lad-
daren under normala férhallanden (ingen ikon visas). Under laddningsprocessen
kanner laddarens mikroprocessor automatiskt av omgivningstemperaturen och ju-
sterar dess funktion darefter fér att optimera laddningstillstandet och férldanga bat-
teriets livslangd.

MULTIPLE PROTECTION

Denna symbol indikerar att laddaren ar utrustad med en rad sékerhetsatga-
rder for att skydda bade anvandaren och batteriet under laddningsprocessen.

Dessa

inkluderar skydd mot 6verladdning, kortslutning, omvand polaritet, dverhettning och

mer.

INTELLIGENT DETECTION

Den har funktionen anvander avancerad teknik for att automatiskt dvervaka
och justera laddningsprocess baserat pa batteriets tillstand. Detta hjalper till att op-
timera laddningen, skydda batteriet och férlanga dess livslangd.

LAS VENLIGST BRUGERMANUALEN F@R BRUG

ADVARSEL

. Denne oplader er kun designet til indendgrs brug. Udseet den ikke for regn
eller vade forhold.

. Serg for, at du bruger den korrekte netspaending.

. Brug ikke opladeren, hvis den ser ud til at vaere beskadiget.

. Far opladning skal du kontrollere batteritypen og sikre dig, at den er kompati-
bel med opladeren.

. Forsgg ikke at oplade et beskadiget, frosset eller ikke-genopladeligt batteri.

. Brug ikke opladeren i et lukket eller darligt ventileret omrade.

. Hold batteriopladeren veek fra varmekilder eller breendbare materialer for at
forhindre eksplosioner.

. Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, en autori-
seret servicetekniker eller en kvalificeret tekniker.

. Hvis batteriopladeren ikke fungerer korrekt, ma du ikke forsgge at reparere
den selv, da dette kan forarsage yderligere skade eller personskade.

. Hold batteriopladeren utilgeengeligt for bgrn, personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner og dyr.

. Afbryd batteriopladeren efter at have slukket den.

. Brug ikke dette produkt i miljiger med braendbare vaesker, gasser eller stov, da
dette kan resultere i alvorlig personskade.

. For at reducere risikoen for at beskadige batteriet, undga at tabe metalvaerktgj
pa batteriet.

. Seet ikke batteriopladeren for teet pa batteriet under opladning.

. Brug ikke batteriopladeren som en starthjaelp.

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

1. Forsag ikke at oplade skrottede, ikke-blysyreholdige batterier eller batterier
med forkert spaending.

2. Skil ikke batterier ad, mens de er tilsluttet opladeren. Undga aben ild under
opladning

3. Nar du oplader et batteri fra et keretgj eller udstyr, skal du fierne batteriet og
placere det pa et sikkert, flammefrit omrade. Hvis opladningstiden overstiger
12 timer og er uden opsyn, skal stremforsyningen afbrydes. Langvarig oplad-
ning uden opsyn er strengt forbudt! Manglende overholdelse af disse forhold-
sregler kan resultere i ulykker, som du er ansvarlig for.

4. Forsgg ikke at oplade ikke-genopladelige batterier! Denne enhed er kun til
indendgrs brug og ber holdes veek fra regn og fugt.

5. Under opladning bar opladeren ikke tildeekkes og skal placeres i et godt ven-
tileret omrade.

6. Placer ikke opladeren i eller pa et kgretgj under opladning. Vaer opmeerksom
pa flammer, gnister og eksplosive braendbare gasser for at forhindre brand

7.  Ferdutilslutter eller frakobler batteriopladeren til batteriet, skal du sg@rge for, at
stremforsyningen er afbrudt.

BETJENINGSINSTRUKTIONER FOR OPLADER

1. Kontroller, at batteriparametrene svarer til opladerens.

2. Tilslut opladerens strgmkabel til stikkontakten.

3.  Fastger udgangskabelklemmerne til begge ender af batteriet, og serg for kor-
rekt polaritet: den rede pol til den positive pol og den sorte pol til den negative
pol pa batteriet.

4. Nar LED’en FULD lyser, betyder det, at batteriet er feerdig med at lade op. Pa
dette tidspunkt skal du vente 10 sekunder, for du afbryder stremmen. Opla-
deren vil fortsaette med at vise batterispeendingen pa displayet, selv efter at
den er blevet afbrudt fra lysnettet. Kontroller den viste spaending, og frakobl
derefter kabelklemmen.

@ “WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):

Denne funktion justerer automatisk opladerens funktion baseret pa den om-
givende temperatur.

Vintertilstand: Denne tilstand aktiveres automatisk, nar den omgivende temperatur
er under 10°C.

Sommertilstand: Denne tilstand aktiveres automatisk, nar den omgivende tempe-
ratur er over 27°C.

Normal temperatur: Nar den omgivende temperatur er mellem 10-27°C, fungerer
opladeren under normale forhold (intet ikon vises). Under opladningsprocessen
registrerer opladerens mikroprocessor automatisk den omgivende temperatur og
justerer dens drift i overensstemmelse hermed for at optimere opladningstilstanden
og forleenge batteriets levetid.

@ MULTIPLE PROTECTION

Dette symbol angiver, at opladeren er udstyret med en reekke sikkerhedsfo-
ranstaltninger for at beskytte bade brugeren og batteriet under opladningsproces-
sen. Disse omfatter beskyttelse mod overopladning, kortslutning, omvendt polaritet,
overophedning og mere.

INTELLIGENT DETECTION

Denne funktion bruger avanceret teknologi til automatisk at overvage og juste-
re opladningsproces baseret pa batteriets tilstand. Dette hjeelper med at optimere
opladningen, beskytte batteriet og forleenge dets levetid.



LUE KAYTTOOHJE ENNEN KAYTTOA

VAROITUS .
. Tama laturi on suunniteltu vain sisakayttoon. Ala altista sita sateelle tai marille
olosuhteille.

. Varmista, etta kaytat oikeaa AC-verkkojannitetta.

. Ala kéyta laturia, jos se vaikuttaa vaurioituneelta.

. Ennen lataamista tarkista akun tyyppi ja varmista, ettd se on yhteensopiva
laturin kanssa.

. Al yrita ladata vaurioitunutta, jaatynytta tai ei-ladattavaa akkua.

. Ala kéyta laturia suljetussa tai huonosti tuuletetussa tilassa.

. Pida akkulaturi poissa lammonlahteista tai syttyvista materiaaleista rajahdy-
ksen estamiseksi.

. Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, valtuutetun huoltoliikkeen tai patev-
an teknikon on vaihdettava se.

. Jos akkulaturi ei toimi kunnolla, ala yrita korjata sita itse, silla se voi aiheuttaa
lisévaurioita tai vammoja.

. Pida akkulaturi poissa lasten, henkildiden, joilla on fyysisid, aisti- tai henkisia
kykyja, seka eldinten ulottumattomissa.

. Irrota akkulaturi, kun olet sammuttanut sen.

. Ala kayta tatd tuotetta ymparistdssé, jossa on syttyvia nesteitd, kaasuja tai
polya, koska tama voi aiheuttaa vakavan vamman.

. Valttdaksesi akun vaurioitumisen riskia, valtd metallisten tyokalujen pudotta-
mista akun paalle.

. Al3 aseta akkulaturia liian lhelle akkua latauksen aikana.

. Ala kayta akkulaturia kéynnistyskaynnistyksena.

TURVALLISUUSVAROTOIMET

1. Ala yritd ladata romutettua, lyijyténté happoa tai akkuja vaaralla jannitteella.

2. Ala pura akkuja, kun ne on kytketty laturiin. V&lta avotulta latauksen aikana

3. Kun lataat akkua ajoneuvosta tai laitteesta, irrota akku ja aseta se turvalliseen,
liekettémaan paikkaan. Jos latausaika ylittda 12 tuntia ja on ilman valvontaa,
virtalahde on katkaistava. Pitkaaikainen lataaminen ilman valvontaa on eh-
dottomasti kielletty! Naiden varotoimenpiteiden noudattamatta jattdminen voi
johtaa onnettomuuksiin, joista sina olet vastuussa.

4. Alayrita ladata ei-ladattavia paristoja! Tama laite on tarkoitettu vain sisékaytto-
on, ja se tulee pitda poissa sateelta ja kosteudelta.

5. Latauksen aikana laturia ei saa peitté4, ja se on sijoitettava hyvin tuuletettuun
tilaan.

6. Ala aseta laturia ajoneuvoon tai sen péaélle latauksen aikana. Varo liekkeja,
kipindita ja rajahtavia syttyvia kaasuja tulipalojen estamiseksi

7. Ennen kuin liitat tai irrotat akkulaturin akkuun, varmista, etta virtalahde on ir-
rotettu.

LATURIN KAYTTOOHJEET

1. Varmista, ettd akun parametrit vastaavat laturin parametreja.

2. Liita laturin virtajohto pistorasiaan.

3. Kiinnitd 1&htékaapelin pidikkeet akun molempiin paihin varmistaen oikea na-
paisuus: punainen napa akun positiiviseen napaan ja musta napa akun nega-
tiiviseen napaan.

4.  Kun FULL-merkkivalo syttyy, se tarkoittaa, ettd akku on latautunut. Odota
tdssa vaiheessa 10 sekuntia ennen kuin katkaiset virran. Laturi jatkaa akun
jannitteen nayttamista naytolla myds sen jalkeen, kun se on irrotettu verkkovir-
rasta. Tarkista ndytdssa nakyva jannite ja irrota sitten kaapelin puristin.

“WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):
Tama ominaisuus saatédd automaattisesti laturin toimintaa ympéaristdon 1amp-
otilan mukaan.
Talvitila: Tama tila aktivoituu automaattisesti, kun ymparistoén lampdétila on alle 10
°C.
Kesatila: Tama tila aktivoituu automaattisesti, kun ympariston lampétila on yli 27 °C.
Normaali lampétila: Kun ympariston 1ampdtila on 10-27°C, laturi toimii normaaleis-
sa olosuhteissa (kuvaketta ei ndy). Latausprosessin aikana laturin mikroprosessori
tunnistaa automaattisesti ympariston lampatilan ja saataa toimintaansa sen mukaan
optimoidakseen lataustilan ja pidentadkseen akun kayttoikaa.

MULTIPLE PROTECTION

Tama symboli osoittaa, etta laturi on varustettu useilla turvatoimilla, jotka suo-
jaavat seka kayttajaa ettd akkua latausprosessin aikana. Nama

sisaltéa suojan ylilatausta, oikosulkua, kaanteistéd napaisuutta, ylikuumenemista ja

paljon muuta vastaan.

INTELLIGENT DETECTION
Tama ominaisuus kayttaa edistynytta tekniikkaa automaattisesti valvomaan ja
saatdmaan latausprosessi akun kunnon mukaan. Tama auttaa optimoimaan
latauksen, suojaa akkua ja pidentaa sen kayttoikaa.

MOXAIYUCTA, NMPOYUTAUTE PYKOBOLACTBO MOJSIb3OBATENSA MEPEQ

MCNONb3OBAHUEM NPEQYNPEXOEHUE

. OTO 3apsigHOe YCTPOWCTBO MpedHa3HaYeHO TOMbKO NS WUCMONb30BaHWS
BHYTPW NoMeLLeHnin. He noageprainTe ero BO3AenCTBUIO AOXKAS UMK CbIPOCTU.

. Y6enuTech, 4TO Bbl UCMOMNb3YyETE NPaBUIIbHOE HAMNPSHXKEHUE CETU NePEMEHHOTO
TOKa.

. He vcnonb3yite 3apsigHoe YCTPOMCTBO, €CMN OHO MOBPEXAEHO.

. Mepen 3apsigkon MpoBepbTe TUM akkymymnsitopa u yb6eguTecb, 4YTO OH
COBMECTUM C 3apsiAHbIM YCTPONCTBOM.

. He nbiTantechk 3apsiaTb NOBPEXAEHHbIN, 3aMep3LUNA NN Henepe3apsikaeMblii
aKKyMymnsiTop.

. He wucnonb3yiite 3apsagHoe yCTPOWCTBO B
NpOBETPUBAEMbIX MOMELLEHUSX.

. Bo n3bexaHue B3pbiBa AepxuTe 3apsiiHOE YCTPOWCTBO BAAMN OT UCTOYHMKOB
Tenna unu nerkoBoCnNaMeHsIOLLIMXCA MaTepyuarnos.

. Ecnu LWHyp nuTaHns NoBpexXaeH, OH JoMmKeH GblTb 3aMeHeH Npou3BoanTenem,
aBTOPV30BaHHbIM  CEPBUCHbIM  areHToM  WnU  KBanUULMPOBAHHBIM
cneuuanmcTom.

. Ecnu 3apsigHoe ycTponcTBoO He paboTaeT AomkHbIM 06pa3om, He NblTanTech
PEMOHTMPOBATL €ro CaMOCTOATENbHO, Tak KaK 3TO MOXET NpUBECTU K
[AOMNOSTHUTENbHBIM MOBPEXAEHNUSM UNW TPaBMaMm.

. [epxute 3apsigHoe YCTPOMCTBO B HEAOCTYMHOM Ans AeTel, nuy C
OrpaHNYeHHbIMU  (PU3NYECKUMU,  CEHCOPHBIMW UMM YMCTBEHHbBIMU
CMOCOBHOCTAMM U KMBOTHBIX.

. OTcoeguHnTe 3apsigHOe YCTPOWCTBO MOCIIE €ro BbIKMHOYEHUS.

. He wucnonb3yiiTe gaHHoe u3fenue B cpefe C NerkoBOCMnaMeHsoLWUMUCs
XUOKOCTSIMW, ra3aMu Unu MNbinbio, Tak Kak 3TO MOXET NPUBECTU K CEPbE3HOM
TpaBme.

. YT10Obl  CHM3UTb  PUCK  MOBPEXAEHUS
MeTannmyeckue NpeameTbl Ha akkyMynsaTop.

. He nogHocuTe 3apsiaHOe YCTPOWCTBO CRMLLKOM Onn3Ko K akkyMynsTtopy BO
BpeMS 3apsiaKku.

. He ncnonb3yite 3apsigHoe YCTPOMCTBO B kKa4ecTBe NyCKOBOroO YCTPOMCTBA.

3aKpbITbIX UMK NJIOXO

AKKyMyInaTopa, He pOHﬂIZTe

MEPbI BE3OMNACHOCTHU

1. He nbiTaiiTecb 3apsxaTb OpakoBaHHbIE, HE CBUHLOBO-KACIOTHbIE WK
aKKyMynsSTOpbl HENPaBUIbHBIM HaNPSXKEHNEM.

2. He pasbupaiite 6atapeun, Korga OHW MOAKMIOYEHbI K 3apsiAHOMY YCTPOMCTBY.
M3beraiiTe OTKpbITOro OrHsi BO BpeMs 3apsiakun

3. Tpwv 3apsigke akkymynsitopa OT TPaHCNOPTHOrO cpeacTsa unv obopyaoBaHus
U3BMEKUTe akkyMynatop u rnomectute ero B 6GesonacHoe mecto 6e3
nnamenn. Ecnu Bpemsa 3apsaku npesbilwaeT 12 4acoB M OCYLLECTBNSETCH
6e3 npucMmoTpa, nuTaHuMe cnedyeT OTKMIYMTb. [nuTenbHas 3apsiaka
6e3 npucmoTtpa kaTteropuyeckv 3anpelieHa! HecobniogeHvwe aTux Mep
NPEAOCTOPOXHOCTU MOXET NPUBECTU K HECHACTHBLIM Clly4asiM, 3a KOTOpbIe Bbl
OyfeTe HeCTU OTBETCTBEHHOCTb.

4. He nbiTaiiTech 3apspkaTb Henepesapsbkaemble Gatapen! OTO yCTPOWCTBO
npeAHa3Ha4YeHo TOMbKO ANS UCMONb30BaAHUA BHYTPU MOMELLEHUA U AOHKHO
ObITb 3aLLMLLEHO OT AOXKASA W BNaru.

5.  Bo Bpemsi 3apsiaku 3apsiiHOE YCTPOMCTBO He AOIHKHO BbITh HAKPLITO U AOMKHO
HaxoaMTbCS B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM NOMELLEHUN.

6. He nomeljanTte 3apsgHoOe yCTPOMCTBO B TPAHCMNOPTHOE CPEACTBO UMW Ha Hero
BO BpeMmsi 3apsaku. [TOMHUTE O NnaMeHn, CKpax 1 B3PbIBOOMACHbLIX FOPHYMX
rasax, 4YTobbl NpeaoTBPaTUTL BO3ropaHue.

7. lMepen nogknioyeHMeM WM OTKMOYEHMEM 3apsiAHOro  yCTponcTBa OT
akkymynsitopa ybegurtech, YTO NUTaHUE OTKIIOYEHO.

MHCTPYKLMA MO 3KCMNYATALUU 3APSOHOIO YCTPOUCTBA

1. Y6egutecb, 4TO NapameTpbl GaTapen COOTBETCTBYIOT NapaMeTpam 3apsiaHoro
ycTpoicTaa.

2. TMopkniouute kabenb nNUTaHUSI 3apsAHOTO YCTPOWCTBA K 3MEKTPUYECKON
poseTke.

3.  lNpukpenuTe 3axknMbl BbIXoAHOTO kabens k o6omm koHuam 6atapeun, cobnogas
npaBumnbHYK MOMNSPHOCTb: KpacHas KNnemMMa K MONOoXWUTENbHOMY Montocy, a
YepHas knemma kK otpuuatensHomy nontocy 6atapen.

4.  Korpa 3aropaetcsi ceetogmog FULL, 310 03HavaeT, 4To akkyMynsiTop 3aBepLunn
3apsaky. Ha atom atane nogoxaute 10 cekyHA, nNpexae YeMm OTkyaTb
nutaHne. 3apsigHoe YCTPOMCTBO MPOAOSMKMT  MoKasbiBaTb HanpsbkeHue
aKkKyMynsiTopa Ha Aucnnee faxe nocne OTKModeHus oT ceTu. lNposepsTte
oTobpakaeMoe HanpsKeHUe, a 3aTeM OTCOEANHUTE KaberbHbI 3aXUM.

“WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):
Tama ominaisuus saataa automaattisesti laturin toimintaa ympariston lamp-
otilan mukaan.

Talvitila: Tama tila aktivoituu automaattisesti, kun ymparistén lampdétila on alle 10

Kesatila: Tama tila aktivoituu automaattisesti, kun ympariston lampétila on yli 27 °C.
Normaali lampétila: Kun ympariston 1ampétila on 10-27°C, laturi toimii normaaleis-
sa olosuhteissa (kuvaketta ei ndy). Latausprosessin aikana laturin mikroprosessori
tunnistaa automaattisesti ympariston lampaétilan ja sdataa toimintaansa sen mukaan
optimoidakseen lataustilan ja pidentdakseen akun kayttdikaa.

MULTIPLE PROTECTION

Tama symboli osoittaa, ettd laturi on varustettu useilla turvatoimilla, jotka
suojaavat seka kayttajaa ettd akkua latausprosessin aikana. Nama sisaltaa

suojan Yylilatausta, oikosulkua, kdanteista napaisuutta, ylikuumenemista ja paljon

muuta vastaan.

INTELLIGENT DETECTION
Tama ominaisuus kayttaa edistynytta tekniikkaa automaattisesti valvomaan ja
saatdmaan latausprosessi akun kunnon mukaan. Tama auttaa optimoimaan
latauksen, suojaa akkua ja pidentaa sen kayttoikaa.



PRZED UZYCIEM PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBSLUGI

OSTRZEZENIE

. Ta fadowarka jest przeznaczona wytgcznie do uzytku w pomieszczeniach. Nie
wystawiaj go na deszcz lub wilgo¢.

. Upewnij sie, ze uzywasz whasciwego napiecia sieciowego AC.

. Nie uzywaj tadowarki, jesli wyglada na uszkodzona.

. Przed tadowaniem sprawdz typ akumulatora i upewnij sie, ze jest on zgodny
z tadowarka.

. Nie probuj tadowac uszkodzonej, zamarznietej lub jednorazowej baterii.

. Nie uzywaj tadowarki w zamknietym lub stabo wentylowanym miejscu.

. Trzymaj tadowarke z dala od zrodet ciepta lub materiatow tatwopalnych, aby
zapobiec wybuchom.

. Jesli przewod zasilajgey jest uszkodzony, musi go wymieni¢ producent, au-
toryzowany serwis lub wykwalifikowany technik.

. Jesli tadowarka baterii nie dziata prawidtowo, nie prébuj jej samodzielnie na-
prawia¢, poniewaz moze to spowodowac dalsze uszkodzenia lub obrazenia
ciata.

. tadowarke nalezy przechowywaé poza zasiggiem dzieci, os6b o ogranic-
zonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych oraz zwier-
zagt.

. Odtacz tadowarke po jej wytgczeniu.

. Nie uzywaj tego produktu w $rodowisku, w ktérym znajdujg sie fatwopalne
ciecze, gazy lub pyly, poniewaz moze to spowodowac powazne obrazenia.

. Aby zmniejszy¢ ryzyko uszkodzenia akumulatora, nalezy unika¢ upuszczania
metalowych narzedzi na akumulator.

. Nie umieszczaj tadowarki zbyt blisko akumulatora podczas tadowania.

. Nie uzywaj tadowarki do awaryjnego uruchamiania.

SRODKI OSTROZNOSCI
Nie probuj tadowa¢ ztomowanych akumulatoréw bezotowiowych lub akumula-
toréw o niewtasciwym napieciu.

2. Nie demontuj akumulatoréw, gdy sg podtgczone do tadowarki. Unikaj otwarte-
go ognia podczas tadowania

3. Podczas tadowania akumulatora z pojazdu lub sprzetu wyjmij akumulator i
umie$¢ go w bezpiecznym miejscu wolnym od ognia. Jesli czas fadowania
przekracza 12 godzin i jest pozostawiony bez nadzoru, nalezy odtgczy¢ za-
silanie. Dtugotrwate tadowanie bez nadzoru jest surowo zabronione! Niepr-
zestrzeganie tych $rodkow ostroznosci moze spowodowaé wypadki, za ktére
ponosisz odpowiedzialnos¢.

4.  Nie probuj ftadowac baterii jednorazowych! To urzgdzenie jest przeznaczo-
ne wylgcznie do uzytku w pomieszczeniach i powinno by¢ chronione przed
deszczem i wilgocig.

5. Podczas tadowania tadowarka nie powinna by¢ zakryta i musi by¢ umieszczo-
na w dobrze wentylowanym miejscu.

6. Nie umieszczaj tadowarki w pojezdzie ani na pojezdzie podczas fadowan-
ia. Uwazaj na ptomienie, iskry i tatwopalne gazy wybuchowe, aby zapobiec
pozarom

7. Przed podigczeniem lub odtgczeniem tadowarki do akumulatora nalezy upew-
nic¢ sie, ze zasilanie jest odtgczone.

INSTRUKCJA OBSLUGI LtADOWARKI

1. Sprawdz, czy parametry akumulatora odpowiadajg parametrom tadowarki.

2. Podtacz kabel zasilajacy tadowarki do gniazdka elektrycznego.

3. Zamocuj zaciski kabla wyjsciowego na obu koncach akumulatora, zwracajgc
uwage na prawidtowa polaryzacje: czerwony zacisk do bieguna dodatniego, a
czarny do bieguna ujemnego akumulatora.

4.  Gdy zaswieci sie dioda FULL, oznacza to, ze akumulator zakonczyt tadowan-
ie. W tym momencie nalezy odczeka¢ 10 sekund przed odtgczeniem zasilania.
tadowarka bedzie nadal pokazywaé¢ napigcie akumulatora na wyswietlaczu
nawet po odtgczeniu jej od sieci. Sprawdz wyswietlane napigcie, a nastepnie
odfgcz zacisk kablowy.

@ “WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):

Ta funkcja automatycznie dostosowuje dziatanie tadowarki w zaleznos$ci od
temperatury otoczenia.
Tryb zimowy: Ten tryb wtgcza sie automatycznie, gdy temperatura otoczenia spad-
nie ponizej 10°C.
Tryb letni: Ten tryb wigcza sie automatycznie, gdy temperatura otoczenia przekroczy
27°C.
Normalna temperatura: gdy temperatura otoczenia wynosi od 10 do 27°C, fad-
owarka dziata w normalnych warunkach (nie jest wyswietlana zadna ikona). Podc-
zas procesu tadowania mikroprocesor tadowarki automatycznie wykrywa tempe-
rature otoczenia i odpowiednio dostosowuje swoje dziatanie, aby zoptymalizowa¢

stan natadowania i wydtuzy¢ zywotnos¢ baterii.
MULTIPLE PROTECTION

Ten symbol oznacza, ze fadowarka jest wyposazona w szereg $rodkow
bezpieczenstwa, ktdre chronig zaréwno uzytkownika, jak i akumulator podczas
procesu fadowania. Te obejmujg zabezpieczenia przed przetadowaniem, zwarciem,
odwrotng polaryzacjg, przegrzaniem i nie tylko.

INTELLIGENT DETECTION

Ta funkcja wykorzystuje zaawansowang technologie do automatycznego mo-
nitorowania i regulacji proces tadowania w zaleznosci od stanu akumulatora. Poma-
ga to zoptymalizowac tadowanie, chroni¢ akumulator i wydtuzy¢ jego zywotnosc¢.
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NMAPAKAAQ AIABAZTE TO ErXEIPIAIO XPHZTH MPIN XPHZIMOMNOIHZETE

MPOEIAOMOIHZH

. AUTOG O QOPTIOTAG £XEI OXEDIAOTEI HOVO yIa XPACH O E0WTEPIKOUG XWPOUG.
Mnv 1o ekBETeTe O€ Bpoxn 1N UYPEG CUVOAKEG.

. BeBaiwBeite 0TI XpNOIYOTIOIEITE TN CWOTH TAON TPOYOdOTiag TNG YPapung AC.

. Mnv XpNOIUOTTOIEITE TO POPTIOTH EGV PAIVETAI VA EiVAI KATEOTPAPMEVO.

. Mpiv TN @OpTION, £TTAANBeUOTE TOV TUTTO TNG MTTATOPIAG KOl BERaiwOeiTe OTI
gival oupBarh e To YopTIOTH.

. Mnv ETTIXEIPACETE VA  QOPTIOETE HIO  KATECTPOMMEVN,
ETTAVAPOPTICOPEVN PTTATAPIA.

. Mn XPNOIUOTTOIEITE TO POPTIOTH) OE KAEIOTO 1 AVETTAPKWG AEPICOPEVO XWPO.

. KpatioTe T0 QOPTIOTA PTTATAPIOG PAKPIG aTrd TNyEG BepudTNTAG 1) EUPAEKTA
UAIKA yia va aTTo@UYETE EKPAEEIS.

. Edv 10 KaAWdIO PeUPATOG €ival KATEOTPAPMPEVO, TTPETTEI VO OVTIKATOOTOOEN
OTTé TOV KOTAOKEUOOTH, €évav €§0UCIOBOTNHEVO QVTITIPOOWTTO OEPRIG 1 évav
€€EIDIKEUPEVO TEXVIKO.

. Edv o goptioTrig ptratapiag Sev AeIToupyei OwoTd, PNV ETTIXEIPAOETE va TOV
ETMIOKEUATETE POVOI GAG, KOBWG QUTO PTTOPEI VA TTPOKAAETEI TTEPAITEPW CNMIG
1 TPQUUATIONO.

. KpatioTe 10 @opTIOTH pTratapiag Jokpid atméd Taidid, ATopa PE HEIWMEVES
OWHATIKEG, AIoBNTNPIOKEG 1) VONTIKEG IKAVOTNTES Kal {Wa.

. ATTOOUVOECTE TO QOPTIOTH) PUTTATOPIOG APOU TOV OTTEVEPYOTTOINOETE.

. Mn xpnoIhOTTOIEITE QUTO TO TTPOIGV O€ TTEPIBAAAOVTA PE EUPAEKTA UYPQ, aépia i
OKOVN KABWG auTd PTTOPE] va TTIPOKAAETEI OBAPO TPAUPATIOUO.

. lMa va PeIoETE ToV KivOUVO KATAOTPOPRG TNG UTTATAPIOG, ATTOQUYETE va pigeTe
METOAAIKG epyaleia TTavw OTNV YTTaTapia.

. Mnv TOTTOBETEITE TO POPTIOTA UTTATAPIAG TTOAU KOVTE OTNV UTTOTAPIO KATA T
@opTIoN.

. Mn XPnOIUOTIOIEITE TO QOPTIOTH PTTATAPIAG WG EKKIVNOT).

Taywpévn foun

METPA AZOAANEIAZ
Mnv €TTIXEIPACETE VO QOPTICETE WUTTATAPIEG TIOU EXOUV  ATTOPPIPOEI,
HOAUBSIVO 0&U A ptTatapieg pe AdBog Taaon.

2. Mnv atmroouUVOPUOAOYEITE TIG PTTATOPIEG EVW) EiVOI CUVOEDEPEVEG GTO POPTIOTH.
ATTOQUYETE TIG QVOIXTEG PAGYEG KATA TN QOPTION

3. Katd T @bépTion piog ptratapiag améd oxnua f eCOTTAIONO, aQaIpETTE TNV
JTTOTapio KOl TOTTOBETACTE TNV O€ €vav ao@oAr Xwpo Xwpis eAdya. Edv o
XPOVOG @OPTIONG UTTEPRaiVE! TIG 12 WPEG Kal dEV UTTAPXE! ETTITAPNON, Ba TTPETTE
Va aTToouVvOEBEi N TTaPOoxT PEUPATOG. ATTayopEUETal AQUOTNPA N TTAPATETAUEVN
@opTIon Xwpig emTiBAewn! H pn TpNon autwy Twv TTPOPUAALEWY UTTOPET Va
0dnynoel o€ aTuxpaTa yia Ta otroia Ba gioTe utreUBUVOL.

4. Mnv €TTIXEIPAOETE VA QOPTICETE PN ETTAVOPOPTICOPEVEG PTTaTapieg! AuTh n
OUOKEUR TTPOOPICeTal HOVO VIO XPACH OE E0WTEPIKOUG XWPOUG Kal TTPETTEI val
QUAGOOETAI JOKPIG aTré Bpoxn Kal uypaacia.

5.  Kata tn didpkeia TnG @OPTIONG, O QOPTIOTAG Oev TTPETTEl VO KAAUTITETOI Kal
TIPETTEl VA TOTTOBETEITAI O KOAG AgPICOPEVO XWPO.

6. Mnv ToTrOBETEITE TO QOPTIOTH PEOO R TMAvw OE OxnUa Katd Tn @OPTION.
MpooéETe TIG PAOYEG, TOUG GTTIVEAPES KAl TO EKPNKTIKG EUPAEKTA Q€pIa yia TV
ATTOQUYI| TTUPKAYIWV

7. Tpiv ouvdéoeTe 1} OTTOOUVOEDETE TO QOPTIOTA WTTATAPIAG OTNV PTTATapia,
BeBaiwBeite AT N TTAPOXN) PEUPATOG Eival ATTOOUVOEDSEPEVD.

Hn

OAHFIEZ AEITOYPTIAZ ®OPTIZTH
BeBaiwBeite 611 01 TTAPAPETPOI TNG UTTATAPIOG TAIPIAJOUV E QUTEG TOU POPTIOTH.

2. >uvdEaTe To KaAWSIO TPOYOdOTIiag TOU YOPTIOTH) ATV TTPIa.

3. ZuvdéoTe Ta KAITT Tou KaAwdiou €£6dou kal ota dU0 dkpa TG MTTATOPiag,
S1a0@aAifovTag Tn owaTH TTOAIKOTNTA: TOV KOKKIVO TTOAO aTOV BETIKO TTOAO Kal
TOV Jaupo TTOA0 GToV apvnTIKG TTOAO TNG WTTATAPIOG.

4. Ortav avdaBel o FULL led, onuaivel 611 n pmratapia €xel TEAEIWOEN TN QOPTION. Z€
auTd 1o onueio, TepIpéveTe 10 SEUTEPOAETITA TTPIV OTTOCUVOEDETE TO pelpa. O
@opTIOTAG Ba ouvexioel va Seixvel TNV TAON TNG UTTATAPIAG OTNV 006VN akoua
Kal META TNV aTTOCUVOEDT) TNG aTTO To peUpa. EAEyETe TNV TAoN TTOU epgaviCeTal
Kal, OTN OUVEXEID, ATTOOUVOEDTE TOV OQIYKTHPA TOU KaAwdiou.

“WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):
AuTh n Aeitoupyia TTpocapPOgel aUTOPATA TN AEITOUPYIa TOU QOPTIOTH pE Bdon
Tn Beppokpaaia TepIBAAAOVTOG.
Xelpepivi Aeitoupyia: AUTA n AsIToupyia evepyoTrolgiTal auTépaTta 6Tav n Beppokpaaia
mepIBaAAovTog gival KaTw amod 10°C.
Oepivy Aeitoupyia: AuTr n AeiToupyia evepyoTrolgiTal auTéparta 6tav n Beppokpacia
TePIBAAAOVTOG gival TTdvw até 27°C.
Kavovikf Beppokpacia: Otav n Beppokpaacia mepiBadAAovTog eival petagu 10-27°C,
0 POPTIOTAG AEITOUPYET UTTO KAVOVIKEG GUVBNKEG (DEV EPPAVICETAI KAVEVA EIKOVIDIO).
Kartd n diadikaagia gopTIong, 0 MIKPOETTEEEPYATTAG TOU POPTIATH aVIXVEUEI QUTOMATA
Tn Beppokpacia TePIBAAAOVTOG Kal TTpocapuddel TN AeIToupyia Tou avaloya yia va
BeATioTOTTOINCEI TNV KOTACTOON QOPTIONG KOI VO TTapaTeivel TN SIGPKEIa (WS TNG
yTTatapiag.

MULTIPLE PROTECTION

AuTO T0 OUPBOAO UTTOBEIKVUEI OTI O YOPTIOTAG €ival EOTTAIOUEVOG HE HIa OEIPA
HETPWVY ao@aAgiag yia TNV TTpooTacia TOO0 Tou XPARoTn 600 Kal TNG PTraTapiag

KaTd T diadikacia eopTIoNG. AuTd Ta TrEPIAANBAVOUV TTpOaTadia aTTO UTTEPPOPTION,

BpaxukUukAwpa, avTioTpo@n TTOAIKOTNTA, UTTEPBEPUAvVON Kal GAACL.

INTELLIGENT DETECTION
Autl n duvardmnta XPnOIPOTIOIEl TTpoNyHEvVn TEXVOAoyia yia autéuaTtn
TTapakoAolBnon kai TTpogappoyr] Tou diadikagia @épTiong Pe BAon TNV
KardoTaon Tng pmatapiag. Auté BonBd otn BeATioToTroinon TG QOPTIONG, GTNV
TIPOCTOCIA TNG PTTATAPIAG KAl OTNV TTapdTacn Tng didpKelag {wng TnG.



HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL A FELHASZNALOI UTMUTATOT

FIGYELEM

. Ezt a tolt6t csak beltéri hasznalatra tervezték. Ne tegye ki esének vagy nedves
korilményeknek.

. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a megfelelé AC haldzati fesziltséget hasznalja.

. Ne hasznalja a toltét, ha sérdltnek tinik.

. Toltés el6tt ellendrizze az akkumulator tipusat, és gy6zédjon meg arrol, hogy
kompatibilis a toltével.

. Ne probaljon meg sérllt, fagyott vagy nem ujratolthetd akkumulatort feltdlteni.

. Ne hasznalja a toltét zart vagy rosszul szell6z6 helyen.

. A robbanas megel6zése érdekében tartsa tavol az akkumulatortoltét héforr-
asoktol vagy gyulékony anyagoktol.

. Ha a tapkabel megsérilt, azt a gyartonak, egy felhatalmazott szerviznek vagy
egy képzett technikusnak kell kicserélnie.

. Ha az akkumulatortdltd nem mikddik megfeleléen, ne probalja meg sajat
maga megjavitani, mert ez tovabbi karokat vagy sériléseket okozhat.

. Az akkumulatortoltét tartsa tavol gyermekektél, csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességli személyektél és allatoktol.

. Kikapcsolas utan valassza le az akkumulatortoltét.

. Ne mikddtesse a terméket gyulékony folyadékokkal, gazokkal vagy porral
rendelkezd koérnyezetben, mert ez sulyos sériilést okozhat.

. Az akkumulator karosodasanak kockazatanak csokkentése érdekében ne ejt-
sen fémszerszamot az akkumulatorra.

. Toltés kdozben ne tegye tul kdzel az akkumulatortéltét az akkumulatorhoz.

. Ne hasznalja az akkumulatortéltét gyorsinditasként.

BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

1. Ne probalja meg feltdlteni a kiselejtezett, nem 6lomsavat vagy akkumulatort
nem megfeleld fesziltséggel.

2. Ne szedje szét az akkumulatorokat, amig azok a t6It6h6z vannak csatlakozta-
tva. Toltés kdzben kertlje a nyilt lang hasznalatat

3. Amikor az akkumulatort jarm(ibél vagy berendezésbdl tolti, vegye ki az akku-
mulatort, és helyezze biztonsagos, langmentes helyre. Ha a toltési id6 me-
ghaladja a 12 drat, és fellgyelet nélkil van, akkor a tapfesziltséget le kell
vélasztani. Szigoruan tilos a huzamosabb ideig tartd toltés feligyelet nélkil!
Ezen dvintézkedések be nem tartasa balesetekhez vezethet, amelyekért On
a felel®s.

4. Ne probalja meg a nem Ujratolthetd elemeket feltdlteni! Ez a készllék csak
beltéri hasznalatra késziilt, esétél és nedvességtol tavol kell tartani.

5. Toltés kozben a toltét nem szabad letakarni, és jol szell6z6 helyen kell
elhelyezni.

6. Toltés kézben ne helyezze a toltét jarmibe vagy jarmire. A tizek elkerilése
érdekében Ugyelien a langokra, szikrakra és robbanasveszélyes gyulékony
gazokra

7.  Miel6tt az akkumulatort6ltét az akkumulatorhoz csatlakoztatja vagy levalasztja,
gy6z8djon meg arrdl, hogy a tapfesziltség nincs csatlakoztatva.

A TOLTO HASZNALATI UTASITASA

1. Ellenérizze, hogy az akkumulator paraméterei megegyeznek-e a toltd pa-
ramétereivel.

2. Csatlakoztassa a t6lt6 tapkabelét az elektromos aljzathoz.

3. ROogzitse a kimeneti kdbelkapcsokat az akkumulator mindkét végéhez, Ug-
yelve a helyes polaritasra: a piros pélus az akkumulator pozitiv polusara, a
fekete pedig a negativ polusra.

4. Amikor a FULL led vilagit, az azt jelenti, hogy az akkumulator téltése be-
fejez6dott. Ezen a ponton varjon 10 masodpercet, miel6tt lekapcsolna a
tapfesziltséget. A tolt6 tovabbra is mutatja az akkumulator fesziiltségét a kijel-
z6n még azutan is, hogy le van valasztva a halézatrdl. Ellendrizze a kijelzett
feszliltséget, majd valassza le a kabelbilincset.

@ “WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):

Ez a funkcié automatikusan beallitja a tolt6 mikddését a kérnyezeti hGmérsé-
klet alapjan.
Téli Gzemmdd: Ez az Gzemmdd automatikusan aktivaloédik, ha a koérnyezeti
hémérséklet 10°C alatt van.

Nyari méd: Ez az lzemmdd automatikusan aktivalédik, ha a kornyezeti hémérséklet
27°C felett van.

Normal hémérséklet: Ha a kdrnyezeti hdmérséklet 10-27°C kozott van, a toltd nor-
mal korilmények kdzott mikodik (nincs ikon lathato). A téltési folyamat soran a tolté
mikroprocesszora automatikusan érzékeli a koérnyezeti hémérsékletet, és ennek
megfeleléen allitja be mikodését a toltési allapot optimalizalasa és az akkumulator
élettartamanak meghosszabbitasa érdekében.
MULTIPLE PROTECTION

Ez a szimbolum azt jelzi, hogy a t6Itd szamos biztonsagi intézkedéssel ren-

delkezik, amelyek mind a felhasznal6t, mind az akkumulatort védik a toltési folyamat
soran. Ezek tartalmaz védelmet a tultdltés, révidzarlat, forditott polaritas, tulmeleg-
edés és egyebek ellen.

INTELLIGENT DETECTION

Ez a funkcio fejlett technoldgiat hasznal az automatikus figyeléshez és beall-
itashoz toltési folyamat az akkumulator allapotatol fliggéen. Ez segit optimalizalni a
toltést, védi az akkumulatort és meghosszabbitja élettartamat.
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PRED POUZITIM SI PROSIM PRECTETE NAVOD K OBSLUZE

VAROVANI

. Tato nabijecka je ur€ena pouze pro vnitini pouziti. Nevystavujte jej desti nebo

mokru.

Ujistéte se, Ze pouzivate spravné sitové napéti stfidavého proudu.

Nabije€ku nepouzivejte, pokud se zda byt poskozena.

PFed nabijenim ovérte typ baterie a ujistéte se, Ze je kompatibilni s nabijeckou.

Nepokou$ejte se nabijet poSkozenou, zamrzlou nebo nedobijeci baterii.

Nepouzivejte nabijeCku v uzavienych nebo Spatné vétranych prostorach.

Udrzujte nabijec¢ku baterii mimo zdroje tepla nebo hoflavych materialti, aby

nedoslo k vybuchu.

. Pokud je napdjeci kabel poskozen, musi jej vyménit vyrobce, autorizovany
servis nebo kvalifikovany technik.

. Pokud nabijecka baterii nepracuje spravné, nepokousSejte se ji sami opravit,
protoZe by mohlo dojit k dalSimu poskozeni nebo zranéni.

. Uchovavejte nabijecku baterii mimo dosah déti, jedinct se snizenymi fyzi-
ckymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi a zvifat.

. Po vypnuti nabijeCku baterie odpojte.

. Neprovozujte tento vyrobek v prostfedi s hoflavymi kapalinami, plyny nebo
prachem, protoZe by mohlo dojit k vaznému zranéni.

. Abyste sniZili riziko poSkozeni baterie, vyvarujte se padu jakychkoli kovovych
nastroju na baterii.

. Béhem nabijeni neumistujte nabijecku pfili§ blizko k baterii.

. Nepouzivejte nabijecku baterii jako pomocny startér.

BEZPECNOSTNi OPATRENI

1. Nepokousejte se nabijet vyfazené, bezolovnaté baterie nebo baterie s ne-
spravnym napétim.

2. Nerozebirejte baterie, pokud jsou pfipojeny k nabije¢ce. BEhem nabijeni se
vyhnéte otevienému ohni

3. P nabijeni baterie z vozidla nebo zafizeni vyjméte baterii a umistéte ji na
bezpecné misto bez plamene. Pokud doba nabijeni pfesahne 12 hodin a je
bez dozoru, je tfeba odpojit napajeni. Dlouhodobé nabijeni bez dozoru je
piisné zakazano! Nedodrzeni téchto opatfeni muze vést k nehodam, za které
budete odpoveédni.

4. Nepokousejte se nabijet nedobijeci baterie! Toto zafizeni je uréeno pouze pro
vnitini pouZiti a mélo by byt chranéno pred destém a vihkosti.

5. Béhem nabijeni by nabijeCka neméla byt zakryta a musi byt umisténa na
dobfe vétraném misté.

6. Béhem nabijeni neumistujte nabijecku do vozidla ani na n&j. Davejte pozor na
plameny, jiskry a vybusné hoflavé plyny, abyste predesli pozaru

7.  Pred pfipojenim nebo odpojenim nabijecky baterii k baterii se ujistéte, ze je
odpojeno napajeni.

NAVOD K OBSLUZE NABIJECKY

1. Ovéite, Ze parametry baterie odpovidaji parametrum nabijecky.

2. Pripojte napajeci kabel nabije¢ky do elektrické zasuvky.

3.  Pripojte svorky vystupniho kabelu k obéma konclim baterie a dbejte na sprav-
nou polaritu: ¢erveny pol ke kladnému pélu a erny pdl k zapornému podlu
baterie.

4.  Kdyz se rozsviti kontrolka FULL, znamena to, Ze se baterie nabijela. V tomto
okamziku pockejte 10 sekund, nez odpojite napajeni. Nabijecka bude i po
odpojeni od sité nadale zobrazovat napéti baterie na displeji. Zkontrolujte zo-
brazené napéti a poté odpojte kabelovou svorku.

@ “WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):

Tato funkce automaticky upravuje provoz nabijecky na zakladé okolni teploty.
Zimni rezim: Tento rezim se automaticky aktivuje, kdyZ je okolni teplota niz$i nez
10°C.

Letni rezim: Tento rezim se automaticky aktivuje, kdyz je okolni teplota vyssi nez
27°C.
Normalni teplota: Kdyz je okolni teplota mezi 10-27°C, nabijecka funguje za nor-
malnich podminek (nezobrazuje se zadna ikona). Béhem procesu nabijeni mikro-
procesor nabije¢ky automaticky detekuje okolni teplotu a podle toho upravuje svij
provoz, aby optimalizoval stav nabijeni a prodlouzil Zivotnost baterie.

MULTIPLE PROTECTION

@ Tento symbol oznacuje, Ze nabijecka je vybavena fadou bezpeénostnich opa-
tfeni k ochrané uzivatele i baterie béhem procesu nabijeni. Patfi mezi né ochrany
proti pfebiti, zkratu, pfepolovani, pfehrati a dalsi.

INTELLIGENT DETECTION

Tato funkce vyuziva pokrocilou technologii k automatickému sledovani a na-
stavovani proces nabijeni v zavislosti na stavu baterie. To pomaha optimalizovat
nabijeni, chranit baterii a prodlouzit jeji Zivotnost.



PRED POUZITiIM SI PRECITAJTE NAVOD NA POUZIVANIE

POZOR
. Tato nabijacka je ur€ena len na pouzitie v interiéri. Nevystavujte ho dazdu
alebo mokru.

. Uistite sa, Ze pouzivate spravne sietové napatie striedavého pradu.

. Nabijaku nepouzivajte, ak sa zda byt poskodena.

. Pred nabijanim skontrolujte typ batérie a uistite sa, Ze je kompatibilny s
nabijackou.

. Nepokusajte sa nabijat poskodenu, zamrznuti alebo nenabijatelnu batériu.

. NabijaCku nepouzivajte v uzavretych alebo nedostato¢ne vetranych priesto-
roch.

. UdrZujte nabijacku batérii mimo zdrojov tepla alebo horfavych materialov, aby
ste predisli vybuchom.

. Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, autorizovany ser-
vis alebo kvalifikovany technik.

. Ak nabijacka batérii nefunguje spravne, nepokusajte sa ju sami opravit, pre-
toze to mbze spbdsobit dalSie posSkodenie alebo zranenie.

. Nabijacku batérii uchovavajte mimo dosahu deti, os6b so znizenymi fyzi-
ckymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami a zvierat.

. Po vypnuti nabijacku batérie odpojte.

. Neprevadzkujte tento produkt v prostredi s horfavymi kvapalinami, plynmi ale-
bo prachom, pretoze by to mohlo viest k vaznemu zraneniu.

. Aby ste znizili riziko poSkodenia batérie, zabrarite padu akéhokolvek kovo-
vého naradia na batériu.

. Pocas nabijania neumiestiiujte nabijacku batérie prili§ blizko k batérii.

. Nepouzivajte nabijacku batérii ako pomocny Startér.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

1. Nepokusajte sa nabijat zoSrotované, bezolovnaté batérie alebo batérie s ne-
spravnym napatim.

2. Nerozoberajte batérie, kym su pripojené k nabijacke. Poc¢as nabijania sa
vyhybajte otvorenému ohriu

3. Pri nabijani batérie z vozidla alebo zariadenia vyberte batériu a umiestnite ju
na bezpe¢né miesto bez plamena. Ak doba nabijania presiahne 12 hodin a
je bez dozoru, malo by sa odpojit napajanie. DIhodobé nabijanie bez dozoru
je prisne zakazané! Nedodrzanie tychto opatreni méze viest k nehodam, za
ktoré budete zodpovedny.

4. NepokusSajte sa nabijat nenabijatelné batérie! Toto zariadenie je uréené len na
vnutorné pouZitie a malo by byt chranené pred dazdom a vihkostou.

5. Pocas nabijania by sa nabijacka nemala zakryvat a musi byt umiestnena na
dobre vetranom mieste.

6. Pocas nabijania neumiestriujte nabijacku do vozidla ani naf. Davajte pozor na
plamene, iskry a vybusné horfavé plyny, aby ste predisli poziarom

7.  Pred pripojenim alebo odpojenim nabijacky batérii od batérie sa uistite, Ze je
odpojené napajanie.

NAVOD NA OBSLUHU NABIJACKY

1. Skontrolujte, ¢i sa parametre batérie zhoduju s parametrami nabijacky.

2.  Zapojte napajaci kabel nabijacky do elektrickej zasuvky.

3.  Pripojte svorky vystupného kabla k obom koncom batérie, pricom dbajte na
spravnu polaritu: erveny pél na kladny pél a Cierny pdl na zaporny pdl batérie.

4. Ked sa rozsvieti kontrolka FULL, znamena to, Ze sa batéria nabila. V tomto

bode pockajte 10 sekind pred odpojenim napdjania. Nabijacka bude nadalej
zobrazovat napétie batérie na displeji aj po odpojeni od siete. Skontrolujte
zobrazené napatie a potom odpojte kablovd svorku.

@ “WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):

Tato funkcia automaticky upravuje ¢innost nabijacky na zaklade okolitej te-
ploty. Zimny reZim: Tento reZim sa automaticky aktivuje, ked je okolita teplota nizsia
ako 10°C. Letny rezim: Tento rezim sa automaticky aktivuje, ked je okolita teplota
vy$8ia ako 27°C. Normalna teplota: Ked je okolita teplota medzi 10-27°C, nabijacka
funguje za normalnych podmienok (nezobrazuje sa Ziadna ikona). Po¢as procesu
nabijania mikroprocesor nabijacky automaticky rozpozna okolitu teplotu a podla
toho prispdsobi svoju &innost, aby optimalizoval stav nabijania a predizil Zivotnost

batérie.
MULTIPLE PROTECTION

Tento symbol oznaduje, Ze nabijacka je vybavena celym radom bezpeénos-
tnych opatreni na ochranu pouzivatela aj batérie po¢as procesu nabijania. Patria
sem ochrany proti prebitiu, skratu, prepdlovaniu, prehriatiu a dalSie.

INTELLIGENT DETECTION

Tato funkcia vyuziva pokrocilu technolégiu na automatické sledovanie a
Upravu proces nabijania v zavislosti od stavu batérie. To pomaha optimalizovat
nabijanie, chranit batériu a prediZit jej Zivotnost.
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PROSIMO, PREBERITE PRIROCNIK ZA UPORABO PRED UPORABO

OPOZORILO

. Ta polnilnik je zasnovan samo za uporabo v zaprtih prostorih. Ne izpostavljajte
ga dezju ali mokrim pogojem.

. Prepri¢ajte se, da uporabljate pravilno napajalno napetost AC.

. Ne uporabljajte polnilnika, ¢e je videti poskodovan.

. Pred polnjenjem preverite vrsto baterije in se prepriajte, da je zdruzljiva s
polnilnikom.

. Ne poskusSajte polniti poSkodovane, zamrznjene baterije ali baterije, ki je ni
mogoc¢e ponovno napolniti.

. Polnilnika ne uporabljajte v zaprtem ali slabo prezracenem prostoru.

. Polnilnik baterij hranite stran od virov toplote ali vnetljivih materialov, da pre-
precite eksplozije.

. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, poo-
blas¢eni serviser ali usposobljen tehnik.

. Ce polnilnik baterij ne deluje pravilno, ga ne poskusajte popraviti sami, saj
lahko to povzro¢i nadaljnjo Skodo ali poSkodbe.

. Polnilnik baterij hranite izven dosega otrok, oseb z zmanj$animi fizi€nimi, sen-
zoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi ter Zivali.

. Po izklopu polnilnik baterije odklopite.

- Izdelka ne uporabljajte v okoljih z vnetljivimi tekoCinami, plini ali prahom, saj
lahko pride do resnih poskodb.

. Da zmanjSate tveganje za poSkodbe baterije, preprecite, da bi na baterijo pa-
dla kovinska orodja.

. Med polnjenjem polnilnika ne postavljajte preblizu akumulatorja.

. Polnilnika baterij ne uporabljajte kot zagon.

VARNOSTNI UKREPI

1. Ne posku$ajte polniti odpadnih, nesvin€enih kislinskih ali baterij z napa¢no
napetostjo.

2. Ne razstavljajte baterij, ko so priklju¢ene na polnilnik. Med polnjenjem se izo-
gibajte odprtemu ognju

3. Ko polnite baterijo iz vozila ali opreme, odstranite baterijo in jo postavite na
varno mesto brez ognja. Ce &as polnjenja presega 12 ur in je brez nadzora,
je treba napajanje izkljuciti. Dolgotrajno polnjenje brez nadzora je strogo pre-
povedano! Neupostevanje teh varnostnih ukrepov lahko povzroci nesrece, za
katere boste odgovorni sami.

4. Ne poskusajte polniti baterij, ki jih ni mogoc€e polniti! Ta naprava je samo za
uporabo v zaprtih prostorih in je treba za$¢ititi pred dezZjem in viago.

5. Med polnjenjem polnilnik ne sme biti pokrit in mora biti v dobro prezratenem
prostoru.

6. Med polnjenjem polnilnika ne postavljajte v ali na vozilo. Bodite pozorni na
ogenj, iskre in eksplozivne vnetljive pline, da preprecite pozar

7.  Pred prikljucitvijo ali odklopom polnilnika baterij na baterijo se prepri¢ajte, da
je napajanje izklopljeno.

NAVODILA ZA UPORABO POLNILNIKA

1. Preverite, ali se parametri baterije ujemajo s parametri polnilnika.

2. Prikljucite napajalni kabel polnilnika v elektri¢no vti¢nico.

3.  Pritrdite sponke izhodnega kabla na oba konca baterije, pri ¢emer pazite na
pravilno polarnost: rdeéi priklju¢ek na pozitivni pol in ¢rni prikljuéek na nega-
tivni pol baterije.

4. Ko zasveti lucka FULL, to pomeni, da je baterija koncala s polnjenjem. Na tej
to¢ki pocakaijte 10 sekund, preden izklopite napajanje. Polnilec bo $e naprej
prikazoval napetost akumulatorja na zaslonu tudi po izklopu iz elektricnega
omrezja. Preverite prikazano napetost in nato odklopite kabelsko objemko.

“WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):

Ta funkcija samodejno prilagodi delovanje polnilnika glede na temperaturo

okolja. Zimski nacin: Ta nacin se samodejno aktivira, ko je temperatura okolja
pod 10°C. Poletni nacin: Ta nacin se samodejno aktivira, ko je temperatura okolja
nad 27°C. Normalna temperatura: Ko je temperatura okolja med 10-27 °C, polnilnik
deluje pod normalnimi pogoji (ikona ni prikazana). Med postopkom polnjenja mikro-
procesor polnilnika samodejno zazna temperaturo okolja in ustrezno prilagodi svoje
delovanje, da optimizira stanje polnjenja in podaljSa Zivljenjsko dobo baterije.

MULTIPLE PROTECTION

Ta simbol pomeni, da je polnilnik opremljen z vrsto varnostnih ukrepov za
za$cito uporabnika in baterije med postopkom polnjenja. Sem spadajo za&¢ite

pred prekomernim polnjenjem, kratkim stikom, zamenjavo polarnosti, pregrevanjem

in vec.

INTELLIGENT DETECTION
Ta funkcija uporablja napredno tehnologijo za samodejno spremljanje in pri-
lagajanje postopek polnjenja glede na stanje baterije. To pomaga optimizirati
polnjenje, zas¢iti baterijo in podalj$a njeno Zivljenjsko dobo.



PIRMS LIETOSANAS, LUDZU, IZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

BRIDINAJUMS

. Sis ladatajs ir paredzéts lietosanai tikai iekstelpas. Nepaklaujiet to lietus vai
mitra laika iedarbibai.

. Parliecinieties, vai izmantojat pareizo mainstravas linijas stravas spriegumu.

. Neizmantojiet 1adétaju, ja Skiet, ka tas ir bojats.

. Pirms uzlades parbaudiet akumulatora tipu un parliecinieties, ka tas ir sa-
derigs ar ladétaju.

. Neméginiet uzladét bojatu, sasalusu vai neuzladéjamu akumulatoru.

. Neizmantojiet ladétaju slégta vai slikti védinama vieta.

. Turiet akumulatora l1adétaju talak no siltuma avotiem vai viegli uzliesmojoSiem
materialiem, lai novérstu eksploziju.

. Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, pilnvarotam servisa agent-
am vai kvalificétam tehnikim.

. Ja akumulatora ladétajs nedarbojas pareizi, neméginiet to salabot pats, jo tas
var izraisit turpmakus bojajumus vai savainojumus.

. Glabajiet akumulatora |adétaju bérniem, personam ar ierobezotam fiziskam,
manu vai garigam sp&jam un dzivniekiem nepieejama vieta.

. Péc akumulatora ladétaja izslegSanas atvienojiet to.

. Neizmantojiet So izstradajumu vide, kura ir viegli uzliesmojosi Skidrumi, gazes
vai putekli, jo tas var izraisit nopietnus savainojumus.

. Lai samazinatu akumulatora bojajumu risku, izvairieties no metala instrumentu
nomes$anas uz akumulatora.

. Uzlades laika nenovietojiet akumulatora ladétaju parak tuvu akumulatoram.

. Neizmantojiet akumulatora ladétaju ka iedarbinasanu.

DROSIBAS PASAKUMI

1. Neméginiet uzladét izlietotas, bezsvina skabes vai akumulatorus ar nepareizu
spriegumu.

2. Neizjauciet akumulatorus, kamér tie ir pievienoti ladétajam. Uzlades laika iz-
vairieties no atklatas liesmas

3. Uzladéjot akumulatoru no transportlidzekla vai aprikojuma, iznemiet akumula-
toru un novietojiet to drosa vieta, kur nav liesmas. Ja uzlades laiks parsniedz
12 stundas un tas tiek atstats bez uzraudzibas, stravas padeve ir jaatvieno.
ligsto$a uzlade bez uzraudzibas ir stingri aizliegta! So piesardzibas pasdkumu
neievéro$ana var izraistt negadijumus, par kuriem jds basiet atbildigs.

4. Neméginiet uzladét neuzladéjamas baterijas! ST ierice ir paredzéta lietoanai
tikai iekstelpas, un ta jasarga no lietus un mitruma.

5. Uzlades laika ladétaju nedrikst aizsegt, un tas janovieto labi védinama vieta.

6. Uzlades laika nenovietojiet 1adétaju transportlidzeklt vai uz ta. Uzmanieties no
liesmam, dzirkstelém un spradzienbistamam uzliesmojo$am gazém, lai no-
veérstu ugunsgrékus

7. Pirms akumulatora ladétaja pievienoSanas vai atvieno$anas no akumulatora
parliecinieties, vai stravas padeve ir atvienota.

LADETAJA LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Parbaudiet, vai akumulatora parametri atbilst ladétaja parametriem.

Pievienojiet |adétaja stravas kabeli elektribas kontaktligzdai.

Pievienojiet izvades kabela skavas abos akumulatora galos, nodro$inot parei-

zu polaritati: sarkano spaili pie akumulatora pozitiva pola un melno spaili pie

negativa pola.

4. Kad iedegas FULL LED, tas nozimé&, ka akumulatora uzlade ir pabeigta. Saja
bridi pagaidiet 10 sekundes, pirms atvienojiet stravas padevi. Ladétajs tur-
pinas radit akumulatora spriegumu displeja pat péc tam, kad tas bus atvienots
no elektrotikla. Parbaudiet paradito spriegumu un péc tam atvienojiet kabela
skavu.

W=

@ “WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):

ST funkcija automatiski pielago ladétaja darbibu, pamatojoties uz apkartéjas
vides temperataru.

Ziemas rezims: Sis rezims tiek automatiski aktivizéts, ja apkartéjas vides tempera-
tara ir zemaka par 10°C.

Vasaras rezims: $is reZims tiek automatiski aktivizéts, ja apkartéjas vides tempera-
tara parsniedz 27°C.

Normala temperatlra: ja apkartéjas vides temperatira ir no 10 Iidz 27°C, ladétajs
darbojas normalos apstaklos (ikona netiek radita). Uzlades procesa laika ladétaja
mikroprocesors automatiski nosaka apkartéjas vides temperatdru un attiecigi
pielago savu darbibu, lai optimizétu uzlades stavokli un pagarinatu akumulatora

darbibas laiku.
MULTIPLE PROTECTION

Sis simbols norada, ka 1adétajs ir aprikots ar virkni droSibas pasakumu, lai
uzlades laika aizsargatu gan lietotaju, gan akumulatoru. Tie ietver aizsardzibu pret
parladésanu, Tssavienojumu, apgrieztu polaritati, parkarS§anu un daudz ko citu.

INTELLIGENT DETECTION

ST funkcija izmanto progresivu tehnologiju, lai automatiski uzraudzitu un
pielagotu uzlades procesu, pamatojoties uz akumulatora stavokli. Tas palidz opti-
mizét uzladi, aizsargat akumulatoru un pagarinat ta kalposanas laiku.
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PALUN LUGEGE ENNE KASUTAMIST KASUTUSJUHEND

HOIATUS

. See laadija on m&eldud kasutamiseks ainult siseruumides. Arge jitke seda

vihma ega margade tingimuste katte.

Veenduge, et kasutate diget vahelduvvooluliini toitepinget.

Arge kasutage laadijat, kui see naib olevat kahjustatud.

Enne laadimist kontrollige aku tulpi ja veenduge, et see Uhildub laadijaga.

Arge pilidke laadida kahjustatud, killmunud v&i mittelaetavat akut.

Arge kasutage laadijat suletud v&i halvasti ventileeritavas kohas.

Plahvatuse véltimiseks hoidke akulaadijat soojusallikatest voi tuleohtlikest ma-

terjalidest eemal.

. Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle vélja vahetama tootja, volitatud teenin-
dusesindaja voi kvalifitseeritud tehnik.

. Kui akulaadija ei to6ta korralikult, arge pllidke seda ise parandada, kuna see
voib pdhjustada taiendavaid kahjustusi voi vigastusi.

. Hoidke akulaadijat lastele, vahenenud fiilsiliste, sensoorsete vdi vaimsete
vbimetega isikutele ja loomadele kattesaamatus kohas.

. Uhendage akulaadija parast selle véljaliilitamist lahti.

. Arge kasutage seda toodet tuleohtlike vedelike, gaaside v&i tolmuga keskkon-
dades, kuna see voib pdhjustada tdsiseid vigastusi.

. Aku kahjustamise ohu vahendamiseks valtige metalltdoriistade kukkumist
akule.

. Arge asetage akulaadijat laadimise ajal akule liiga Iéhedale.

. Arge kasutage akulaadijat kiirkivituseks.

OHUTUSMEETMED
1. Arge proovige laadida vale pingega vanarauaks jaanud, pliivaba hapet ega
akusid.

2. Arge vétke akusid lahti, kui need on laadijaga ihendatud. Véltige laadimise
ajal lahtist tuld

3.  Kui laadite akut séidukist voi seadmest, eemaldage aku ja asetage see ohu-
tusse, leegivabasse kohta. Kui laadimisaeg Uletab 12 tundi ja see on jarelev-
alveta, tuleb toide lahti ihendada. Pikaajaline laadimine ilma jarelevalveta on
rangelt keelatud! Nende ettevaatusabindude eiramine véib péhjustada énnet-
usi, mille eest vastutate teie.

4.  Arge proovige laadida mittelaetavaid akusid! See seade on mdeldud kasu-
tamiseks ainult siseruumides ning seda tuleb hoida vihma ja niiskuse eest
kaitstult.

5. Laadimise ajal ei tohi laadijat katta ja see tuleb asetada hasti ventileeritavasse
kohta.

6. Arge asetage laadijat laadimise ajal séidukisse ega selle peale. Tulekahjude
véltimiseks pidage meeles leeke, sédemeid ja plahvatusohtlikke tuleohtlikke
gaase

7.  Enne akulaadija akuga Ghendamist vdi lahtithendamist veenduge, et toide on
lahti Ghendatud.

LADIJA KASUTUSJUHEND

1. Veenduge, et aku parameetrid vastavad laadija parameetritele.

2. Uhendage laadija toitekaabel pistikupessa.

3.  Kinnitage valjundkaabli klambrid aku mélemasse otsa, tagades dige polaar-
suse: punane klemm aku positiivse pooluse ja must klemm aku negatiivse
pooluse kiilge.

4.  Kui LED FULL sdttib, thendab see, et aku on laadimise I6petanud. Sel hetkel
oodake 10 sekundit, enne kui toite lahti hendate. Laadija jatkab aku pinge
naitamist ekraanil ka parast seda, kui see on vooluvdrgust lahti Uhendatud.
Kontrollige kuvatavat pinget ja seejarel eemaldage kaabliklamber.

“WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):
See funktsioon reguleerib laadija t66d automaatselt vastavalt Umbritsevale
temperatuurile.
Talvereziim: see reziim aktiveeritakse automaatselt, kui imbritseva 6hu tempera-
tuur on alla 10 °C.
Suvereziim: see reziim aktiveeritakse automaatselt, kui imbritseva 6hu temperatuur
on Ule 27°C.
Normaalne temperatuur: kui Umbritseva 6hu temperatuur on vahemikus 10-27 °C,
to6tab laadija tavatingimustes (ikooni ei kuvata). Laadimisprotsessi ajal tuvastab la-
adija mikroprotsessor automaatselt Umbritseva dhu temperatuuri ja reguleerib selle
t60d vastavalt sellele, et optimeerida laadimisolekut ja pikendada aku kasutusiga.

MULTIPLE PROTECTION

See siimbol naitab, et laadija on varustatud mitmete ohutusmeetmetega, et
kaitsta nii kasutajat kui ka akut laadimise ajal. Nende hulka kuuluvad kaitsed

Ulelaadimise, luhise, vastupidise polaarsuse, tlekuumenemise ja muu eest.

INTELLIGENT DETECTION
See funktsioon kasutab téiustatud tehnoloogiat laadimisprotsessi automaat-
seks jalgimiseks ja reguleerimiseks aku seisukorra alusel. See aitab optimee-
rida laadimist, kaitsta akut ja pikendada selle eluiga.



PRIES NAUDOJANT PERSKAITYKITE NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

|SPEJIMAS
Sis jkroviklis skirtas naudoti tik patalpose. Nelaikykite jo nuo lietaus ar drégny
salygu.

. Isitikinkite, kad naudojate tinkama kintamosios srovés linijos maitinimo jtampa.

. Nenaudokite jkroviklio, jei atrodo, kad jis pazeistas.

. Prie§ jkraudami patikrinkite akumuliatoriaus tipg ir jsitikinkite, kad jis suderina-
mas su jkrovikliu.

. Nebandykite jkrauti paZeistos, uz$alusios arba nejkraunamos baterijos.

. Nenaudokite jkroviklio uzdaroje arba prastai védinamoje vietoje.

. Akumuliatoriaus jkroviklj laikykite toliau nuo Silumos S$altiniy ar degiy me-
dziagy, kad iSvengtuméte sprogimo.

. Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jgaliotasis techninés
priezidros atstovas arba kvalifikuotas technikas.

. Jei akumuliatoriaus jkroviklis neveikia tinkamai, nebandykite jo taisyti patys,
nes galite dar labiau sugadinti arba susizaloti.

. Akumuliatoriaus jkroviklj laikykite vaikams, riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy
gebéjimy asmenims ir gyviinams nepasiekiamoje vietoje.

. ISjunge akumuliatoriaus jkroviklj, atjunkite jj.

. Nenaudokite Sio gaminio aplinkoje, kurioje yra degiy skysc€iy, dujy ar dulkiy,
nes tai gali rimtai susizaloti.

. Kad sumazintumeéte akumuliatoriaus sugadinimo rizikg, ant akumuliatoriaus
nenumeskite jokiy metaliniy jrankiy.

. |krovimo metu nedékite akumuliatoriaus jkroviklio per arti akumuliatoriaus.

. Nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio kaip greitojo paleidimo.

SAUGOS PRIEMONES

1. Neméginkite jkrauti panaudoty, be Svino rugsties arba netinkamos jtampos
akumuliatoriy.

2. Neardykite akumuliatoriy, kai jie prijungti prie jkroviklio. ]krovimo metu venkite
atviros liepsnos

3. Jkraudami akumuliatoriy i§ transporto priemonés ar jrangos, iSimkite akumu-
liatoriy ir padékite jj j saugia, be liepsnos vieta. Jei jkrovimo laikas virsija 12
valandy ir yra be priezitros, maitinimas turi biti atjungtas. Grieztai draudZiama
krauti ilgg laikg be priezidros! Jei nesilaikysite Siy atsargumo priemoniy, galite
ivykti nelaimingus atsitikimus, uz kuriuos busite atsakingi.

4. Neméginkite jkrauti nejkraunamy baterijy! Sis prietaisas skirtas naudoti tik pa-
talpose, todél jj reikia saugoti nuo lietaus ir drégmeés.

5. krovimo metu jkroviklis neturi bati uzdengtas ir turi bati pastatytas gerai véd-
inamoje vietoje.

6.  Jkrovimo metu nedékite jkroviklio j transporto priemone ar ant jos. Kad iSveng-
tuméte gaisry, saugokités liepsny, kibirkS¢iy ir sprogiy degiujy dujy

7.  Prie$ prijungdami arba atjungdami akumuliatoriaus jkroviklj prie akumuliato-
riaus, jsitikinkite, kad maitinimas yra atjungtas.

|KROVIKLIO NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

1. Patikrinkite, ar akumuliatoriaus parametrai atitinka jkroviklio parametrus.

2. Prijunkite jkroviklio maitinimo laida prie elektros lizdo.

3.  Pritvirtinkite iSvesties kabelio spaustukus prie abiejy akumuliatoriaus galy,
uztikrindami teisinga polisSkuma: raudong gnybta prie teigiamo poliaus, o juodg
- prie neigiamo akumuliatoriaus poliaus.

4. Kai uzsidega FULL Sviesos diodas, tai reiSkia, kad akumuliatorius baigtas
krauti. Siuo metu prie$ atjungdami maitinima palaukite 10 sekundZiy. Jkroviklis
ir toliau rodys akumuliatoriaus jtampg ekrane net ir atjungus jj nuo elektros
tinklo. Patikrinkite rodoma jtampg ir atjunkite kabelio spaustuka.

“WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):
Si funkcija automatigkai reguliuoja jkroviklio veikimag pagal aplinkos tempera-
tdrg.
Ziemos rezimas: Sis reZimas automatigkai jjungiamas, kai aplinkos temperatira yra
Zemesneé nei 10°C.
Vasaros rezimas: Sis rezimas automatiskai jjungiamas, kai aplinkos temperattra
virsija 27°C.
Normali temperatira: kai aplinkos temperatdra yra tarp 10-27°C, jkroviklis veikia
iprastomis salygomis (piktograma nerodoma). Jkrovimo proceso metu jkroviklio
mikroprocesorius automatiSkai nustato aplinkos temperattrg ir atitinkamai suregu-
liuoja savo veikima, kad optimizuoty jkrovimo bdseng ir pailginty baterijos veikimo
laika.

MULTIPLE PROTECTION

Sis simbolis rodo, kad jkroviklyje yra jvairiy saugos priemoniy, skirty apsaugoti
vartotojg ir akumuliatoriy jkrovimo metu. Tai apima apsauga nuo perkrovimo,

trumpojo jungimo, atvirkstinio poliSkumo, perkaitimo ir kt.

INTELLIGENT DETECTION

@ Si funkcija naudoja pazangias technologijas, kad automatigkai stebéty ir regu-
liuoty jkrovimo procesa pagal akumuliatoriaus bikle. Tai padeda optimizuoti

ikrovima, apsaugoti akumuliatoriy ir pailginti jo naudojimo laika.
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LUTFEN KULLANMADAN ONCE KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

UYARI

. Bu sarj cihazi yalnizca i¢c mekanda kullanim igin tasarlanmistir. Yagmura veya
islak kosullara maruz birakmayin.

. Dogru AC hat gui¢ voltajini kullandiginizdan emin olun.

. Hasarli goériinlyorsa sarj cihazini kullanmayin.

. Sarj etmeden 6nce pil tipini dogrulayin ve sarj cihaziyla uyumlu oldugundan
emin olun.

. Hasarli, donmus veya sarj edilemeyen bir pili sarj etmeye ¢alismayin.

. Sarj cihazini kapali veya yetersiz havalandirilan bir alanda kullanmayin.

. Patlamalari dnlemek icin pil sarj cihazini 1si kaynaklarindan veya yanici mad-
delerden uzak tutun.

. Glg kablosu hasar gérmusse, uretici, yetkili servis veya kalifiye bir teknisyen
tarafindan degistiriimelidir.

. Pil sarj cihazi diizglin galismiyorsa, daha fazla hasara veya yaralanmaya ne-
den olabileceginden, kendiniz tamir etmeye galismayin.

. Pil sarj cihazini cocuklarin, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitli
kisilerin ve hayvanlarin erisemeyecegi bir yerde saklayin.

. Pil sarj cihazini kapattiktan sonra baglantisini kesin.

. Ciddi yaralanmalara neden olabileceginden bu Urini yanici sivilar, gazlar
veya toz bulunan ortamlarda galistirmayin.

. Pile zarar verme riskini azaltmak igin, pilin tGzerine herhangi bir metal alet
disurmekten kaginin.

. Sarj sirasinda pil sarj cihazini pile gok yakin koymayin.

. Pil sarj cihazini takviye olarak kullanmayin.

GUVENLIK ONLEMLERI

1. Atik, kursunsuz asit veya yanlis voltajla sarj etmeye calismayin.

2. Sarjcihazina bagliyken pilleri skmeyin. Sarj sirasinda acik alevlerden kaginin

3.  Akuyl bir aragtan veya ekipmandan sarj ederken, aklyu ¢ikarin ve guvenli,
alevsiz bir alana yerlestirin. Sarj siiresi 12 saati asarsa ve gozetimsizse, gl¢
kaynaginin baglantisi kesilmelidir. Gozetim olmadan uzun sireli sarj kesinlikle
yasaktir! Bu énlemlere uyulmamasi, sorumlulugunun size ait olacagi kazalara
neden olabilir.

4. Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeye calismayin! Bu cihaz sadece i¢ mekan kul-
lanimi icindir ve yagmurdan ve nemden uzak tutulmalidir.

5.  $arj sirasinda sarj cihazinin tzeri 6rtilmemeli ve iyi havalandirilan bir alana
yerlestiriimelidir.

6.  Sarj sirasinda sarj cihazini bir aracin igine veya lUzerine koymayin. Yanginlari
6nlemek igin alevlere, kivilcimlara ve patlayici yanici gazlara dikkat edin

7. Batarya sarj cihazini bataryaya baglamadan veya g¢ikarmadan 6nce glg kay-
nagdi baglantisinin kesildiginden emin olun.

$ARJ CiHAZI KULLANIM TALIMATLARI
Pil parametrelerinin sarj cihazininkilerle eslestigini dogrulayin.

2. Sarj cihazinin giic kablosunu elektrik prizine baglayin.

3. Cikis kablosu klipslerini akiinlin her iki ucuna takin, kutuplarin dogru oldugund-
an emin olun: kirmizi terminal akiinlin pozitif kutbuna ve siyah terminal akiintin
negatif kutbuna.

4.  FULL LED’i yandiginda, pilin sarjinin tamamlandidi anlamina gelir. Bu nokta-
da glici kesmeden 6nce 10 saniye bekleyin. Sarj cihazi, sebekeyle baglant-
1sI kesildikten sonra bile ekranda aki voltajini géstermeye devam edecektir.
Gorlntilenen voltaji kontrol edin ve ardindan kablo kelepgesini ayirin.

“WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):
Bu 6zellik, sarj cihazinin galismasini ortam sicakligina gore otomatik olarak
ayarlar.
Kis Modu : Bu mod, ortam sicakhgi 10°C’nin altina dustiginde otomatik olarak
devreye girer.
Yaz Modu : Bu mod, ortam sicakhgi 27°C’nin Uzerine ¢iktiginda otomatik olarak
devreye girer.
Normal Sicaklik: Ortam sicakhgr 10-27°C arasinda oldugunda, sarj cihazi normal
kosullarda galisir (higbir simge goriintilenmez). Sarj islemi sirasinda, sarj cihazinin
mikroiglemcisi ortam sicakligini otomatik olarak algilar ve sarj durumunu optimize
etmek ve pil Gmrinl uzatmak icin galismasini buna goére ayarlar.

MULTIPLE PROTECTION

@ Bu sembol, sarj cihazinin, sarj islemi sirasinda hem kullaniciyr hem de pili ko-
rumak icin bir dizi guivenlik 6nlemi ile donatildigini gésterir. Bunlar asiri sarja,

kisa devreye, ters polariteye, asiri 1Isinmaya ve daha fazlasina karsi korumalari

igerir.

INTELLIGENT DETECTION

Bu 6zellik, pilin durumuna gére sarj islemini otomatik olarak izlemek ve ayar-
lamak icin ileri teknoloji kullanir. Bu, sarji optimize etmeye, pili korumaya ve 6mrini
uzatmaya yardimci olur.
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KANI NACKA, MPAYLITAULEE KIPAYHILUTBA KAPLICTANBHIKA MEPAQ

BbIKAPbLICTAHHEM NANAP3MXAHHE

. [aTa 3apapgHas npbinaga npbi3HadaHa Tonbki ANs  BbIKApbICTAHHA Y
namsilwkaHHi. He naggsapraviue aro y3a3esHHo gaxaxky abo BinbrotHacwi.

. [MepakaHaiLecs, WITO Bbl BblKapbiCTOyBaeLe npasinbHae HanpyxaHHe CeTki
nepameHHara TOKy.

. He BblkapbicTOYBalLe 3apagHyto npbinaay, kani siHa Beirnsaae nalukogxaHan.

. Mepan 3apagkan npasepue Toin 6atapai i nepakaHanuecsi, WTO siHA
cymsilManbHas 3 3apagHai npelnagan.

. He cnpabyiiue 3apazgsiupb nawukogkaHyto, 3amepanyto abo Henepesapsikaemyio
6arapato.

. He BblkapbicTOyBaiile 3apagHasi npbinaga y 3akpbiTbiX MaMswKaHHAX abo
namsiKaHHAX 3 AP3HHAM BEHTbINSALbISIA.

. TpbiMaiiLe 3apagHasi npbinaga gane af KpblHil usnna abo nérkayarapanbHbix
martapbisnay, kab npagyxiniub BbiOyX.

. Kani wWHyp cinkaBaHHS NallKomXaHbl, Aro naBiHeH 3amsiHiub BblTBOpLUA,
ynayHaBaxaHbl C3pBiCHbI areHT abo kBanidikaBaHbl TAXHIK.

. Kani 3apapgHasi npbinaga He npauye HanexHbIM 4YblHam, He cnpabyiue
agpamMaHTaBalb sie camacTorHa, 60 raTa Moxa npbiBecui Aa ganenwara
naLukomxaHHsa abo Tpaymbl.

. 3axoyBaiile 3apafHas npbinaga y Mecuax, HegacTynHblx Anst Assiuen, acob
3 abmexaBaHbIMi (i3iYHbIMI, COHCapHbIMi abo pas3yMOBbIMiI 340nbHACUAMI i
XKbIBEN.

. AaknioydblLe 3apagHas npbinaga nacns BbIKIIOY3HHSA.

. He BblkapbiCcTOYBaKUe raTbl NpagykT y acapogasi 3 rapydbiMi Bagkacusimi,
raszami abo neinam, 60 rata Moxa npbIBecLi Aa Cyp'€3HbIX Tpaymay.

. Kab 3Hisiub pbI3blky MallKOKaHHA akymynsTapa, He Kiganue metaniyHblX
iHCTpyMeHTay Ha akymynsiTap.

. He ctayue 3apagHas npbinaga 3aHaarta 6niska aa 6atapai nagyac 3apagki.

. He BblkapbiCcTOYBaliLe 3apafHas npbinaga ¥ skacui xyTkara ctapry.

TIXHIKA BACHEKI

1.  He cnpa6yvnue 3apa,q3|ub 3HATbIA, HECBIHLOBA-KICMOTHbIA akymynstapbl 3
HANPaBiNbHbIM HaNpyra.

2. He pasbGipaiiue 6aTapai, kani sHbl nagnyyaHbls Oa 3apagHaii npbinagbl.
Masbsraviue agkpbiTara arHo nagyac 3apagki

3. Kani 3aapagxaeue akymynsatap ag TpaHcnapTHara cpoaky abo abcransiBaHHs,
BbIMiLle akymynsiTap i nactayue sro y 6scnevHae mecua 6e3 nonbimsi. Kani
Yac 3apapki nepaBbllwae 12 ragsiH i agbbiBaeyua 6e3 Harnagy, HeabxoaHa
agknovbilp cinkaeBaHHe. [pausrnas 3apagka 6e3 Harnsgy kartarapblyHa
3abapoHeHast! HeBblkaHaHHe raTbix Mep 3acuspori mMoxa npbiBecli Aa
HSILLYaCHbIX BbiNagkay, afkasHacLb 3a sikist Bbl OyaseLie Hecw,i.

4. He cnpabyiue 3apapgsiub Henepesapshkaemble 6atapail [ata npbinapa
npbi3Ha4YaHa TonbKi AN BblKapbIlCTaHHSA ¥ NaMsLLKaHHI | NaBiHHa 3axoyBauua
nanen ag Aaxaoxy i Binbraui.

5. Mapuac 3apagki 3apagHas npbinaga He naeiHHa Obllb HakpbITas i NaBiHHA
pasmMswyayua y fobpa BEHTbINABAHbIM NaMsILLIKaHHI.

6. He knagsiue 3apagHas npbinaga y aytamabine abo Ha siro nagyac 3apagki.
Bynsbue yBaxniBbls Aa nonbiMs, ickpay i BblOyxoBaHeOACNEYHbIX rapyybix
rasay, kab npagyxiniub naxap

7.  Mepuw ybim nagkntovaub abo agknoyalb 3apagHas npbinaga af akymynsarapa,
nepakaHamnuecs, WTO KpblHiLa XxapyYaBaHHS aaKoYvaHbl.

IHCTPYKLI,bIFI 3KCMNYATALbII 3APAOHAU NPbLINALBI
ﬂepaKaHawuecsq WTo napameTpbl 6GaTapai agnaesiaaloub napameTpam
3apagHai npbinagsl.

2.  Mapknioyblue kabenb cinkaBaHHSA 3apagHan npbinagbl Aa anekTpblyHan
paseTki.

3. TpbimMauyiile 3auicki BbixagHora kabens Aa aboasyx kaHuoy 6aTtapai, covaybl
3a npaBifnbHaN nansipHaculo: YblpBOHasi kremMa fa cTaHoydara nontoca, a
YyopHas krnema - fa agMoyHara nontoca 6atapai.

4.  Kani sarapbiyua ceatnogplén FULL, rata asHavae, LUTO akymynsitap CKOHYbIY
3apagky. Y raTel MOMaHT nayakavue 10 cekyHa, mepll 4YbiM agknovaub
cinkaBaHHe. 3apagHas npbinaga 6yase npausreaub nakassalb HanpyxaHHe
Oatapai Ha Abicnnei HaBaT nacns afgknioyaHHA ap  ceTki. [Mpasepue
HanpyxaHHe, sikoe agniocTpoyBaeLla, a NoTbiM aafyybile kabenbHbl 3auick.

“WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):
[aTas yHKUbIA ayTamaTblyHa parynioe npaly 3apagHan npbinagbl Y
3anexHacuji af TaMnepaTypbl HaBakosibHara acsipoaass.
3iMOBbI  PAXbIM: 3Tl PAKbIM ayTamaTblyHa Ykroyaeuua,
HaBakorbHara acapoaass Hixan 3a 10°C.
JleTHi paxbIM: raTbl pPaXbIM ayTamaTblyHa YKNovaeuua,
HaBakorbHara acapoaass nepasbiwae 27°C.
HapmanbHasa Tamnepatypa: kani TamnepaTtypa HaBakornbHara acspoaass cknagae
ag 10 pa 27°C, sapapHas npbinaga npaidye Y 3BblYalHbIX YMOBax (3Ha4yoK He
agnioctpoyBaeuua). Y npauace 3apagki Mikpanpauacap 3apagHai npbinagbl
ayTamaTtbliHa Bbl3Ha4Yae TaMnepaTypy HaBakonbHara acapoaass i apgnasefHa
parynioe cBato npauy, kab anTeiMizaBalib CTaH 3apagki i NagoyXblLib TOPMIH Cryx6bl
barapai.

kani Tamneparypa

Kani Tamneparypa

MULTIPLE PROTECTION

[a3Tbl cimMBan nakaspae, LTO 3apafdHas npblnaga abcranseaHa Lwaparam
Mep Gscneki Ans abapoHbl siK KapblCTanbHiKa, Tak i akymynsatapa nagdvac

npauacy 3apagki. Ctofbl yBaxoassiub cpoaki abapoHbl af nepasapagki, kapoTkara

3aMblkaHHS, 3BapOTHaW nanspHacui, neparpasy i I.A4.

INTELLIGENT DETECTION
["aTast hyHKUbISI BblKapbICTOyBae nepagasbls TAOXHANOrii AN ayTamatbliuHara
KaHTPONIO | parynsBaHHA npauacy 3apagki y 3anexHacui afj  craHy
akymynstapa. 'sTa ganamarae anTbiMi3aBalb 3apagky, abapaHiub akymynsitap i
naBsniyblLb TAPMIH SIro CryX6bl.



PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK PRIJE UPOTREBE

UPOZORENJE

. Ovaj punja¢ namijenjen je samo za unutarnju upotrebu. Nemojte ga izlagati
kisi ili vlaznim uvjetima.

. Provjerite koristite li ispravan napon AC mreze.

. Nemojte koristiti punja¢ ako se €ini da je oStecen.

. Prije punjenja provijerite vrstu baterije i provjerite je li kompatibilna s punjacem.

. Ne pokusSavajte puniti oSte¢enu, smrznutu bateriju ili bateriju koja se ne moze
puniti.

. Ne koristite punja¢ u zatvorenom ili slabo prozracenom prostoru.

. Drzite punja¢ baterija dalje od izvora topline ili zapaljivih materijala kako biste
sprijecili eksplozije.

. Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni
serviser ili kvalificirani tehnicar.

. Ako punjac baterije ne radi ispravno, nemojte ga pokuSavati sami popraviti jer
to moze uzrokovati daljnju Stetu ili ozljedu.

. Punja¢ baterije drzite izvan dohvata djece, osoba sa smanjenim fizi¢kim, osje-
tilnim ili mentalnim sposobnostima i Zivotinja.

. Odspojite punja¢ baterije nakon $to ga iskljucite.

. Ne koristite ovaj proizvod u okruZenjima sa zapaljivim teku¢inama, plinovima
ili praginom jer to moze rezultirati ozbiljnim ozljedama.

. Kako biste smanijili rizik od oSte¢enja baterije, izbjegavajte ispustanje metalnih
alata na bateriju.

. Ne stavljajte punjac preblizu baterije tijekom punjenja.

. Nemojte koristiti punjac baterije kao pomoc¢ni start.

SIGURNOSNE MJERE OPREZA

1. Ne pokuSavajte puniti otpadne baterije, baterije koje nisu olovne kiseline ili
baterije s pogre$nim naponom.

2. Ne rastavljajte baterije dok su priklju€ene na punjag. I1zbjegavajte otvoreni pla-
men tijekom punjenja

3. Kada punite bateriju iz vozila ili opreme, uklonite bateriju i stavite je na sigurno
mjesto bez plamena. Ako vrijeme punjenja prelazi 12 sati i nije pod nadzorom,
potrebno je iskljuciti napajanje. Dugotrajno punjenje bez nadzora je strogo za-
branjeno! Nepostivanje ovih mjera opreza moze dovesti do nezgoda za koje
¢ete sami biti odgovorni.

4. Ne poku$avaijte puniti baterije koje se ne mogu puniti! Ovaj uredaj je samo za
unutarnju upotrebu i treba ga drzati podalje od kiSe i viage.

5.  Tijekom punjenja, punja¢ ne smije biti pokriven i mora se staviti u dobro
prozraceno mjesto.

6. Nemojte stavljati punja¢ u ili na vozilo tijekom punjenja. Pazite na plamen,
iskre i eksplozivne zapaljive plinove kako biste sprijecili pozar

7.  Prije spajanja ili odspajanja punjaca baterije na bateriju, provjerite je li napaja-
nje iskljuceno.

UPUTE ZA UPOTREBU PUNJACA

1. Provjerite odgovaraju li parametri baterije parametrima punjaca.

2.  Spojite kabel za napajanje punjaca u elektri¢nu uti¢nicu.

3.  Priévrstite kopCe izlaznog kabela na oba kraja baterije, pazeci na ispravan po-
laritet: crveni terminal na pozitivni pol, a crni terminal na negativni pol baterije.

4. Kada zasvijetli LED FULL, to znaci da je baterija zavrSila s punjenjem. U ovom
trenutku priCekajte 10 sekundi prije nego Sto iskljuCite napajanje. Punjac ce
nastaviti prikazivati napon baterije na zaslonu ¢ak i nakon $to je isklju¢en iz
mreze. Provjerite prikazani napon i zatim odvojite stezaljku kabela.

“WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):
Ova znacajka automatski prilagodava rad punja¢a na temelju temperature
okoline.
Zimski nacin rada: Ovaj nacin rada automatski se aktivira kada je temperatura oko-
line ispod 10°C.
Ljetni nacin rada : Ovaj nacin rada se automatski aktivira kada je temperatura oko-
line iznad 27°C.
Normalna temperatura: Kada je temperatura okoline izmedu 10-27°C, punja¢ radi
u normalnim uvjetima (ne prikazuje se ikona). Tijekom procesa punjenja, mikropro-
cesor punjaca automatski detektira temperaturu okoline i u skladu s tim prilagodava
svoj rad kako bi optimizirao stanje punjenja i produzio vijek trajanja baterije.

MULTIPLE PROTECTION

Ovaj simbol oznacava da je punja& opremljen nizom sigurnosnih mjera za
zastitu i korisnika i baterije tijekom procesa punjenja. To uklju¢uje zastitu od

prekomjernog punjenja, kratkog spoja, obrnutog polariteta, pregrijavanja i viSe.

INTELLIGENT DETECTION
Ova znacajka koristi naprednu tehnologiju za automatski nadzor i prilagodbu
procesa punjenja na temelju stanja baterije. To pomaze optimizirati punjenje,
zastititi bateriju i produZiti njezin Zivotni vijek.
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BE MOJIMME NPOYUTAJTE O MNPUPAYHMK 3A KOPUCHWUK NPEQ

KOPUCTEHE NPEOYNPEOYBAHE

. OBoj nonHay e An3ajHnpaH camo 3a BHaTpellHa ynoTpeba. He ro nsnoxysajte
Ha [OXA UMW BaXKHW YCHOBK.

. Ocuryperte ce fieka ro KOpUCTUTE TOYHUOT HaMoH Ha HaM3MeHUYHa CTpyja.

. He kopucTeTe ro MonHa4yoT ako ce YMHU [eKa € OLITETEH.

. Mpen nonHewe, npoBepeTe ro TWMOT Ha GaTepujata U npoBepeTe fganu e
KoMnaTnbuneH co nosHayoT.

. He obuaysajte ce oa nonHWTe owTeTeHa, 3aMp3HaTta unu batepuja WTO He
ce MOrHW.

. He kopucTeTe ro MonHayoT Bo 3aTBOPEHO UMK NOLLO NPOBETPEHO MECTO.

. YyBajTe ro nonHa4yoT Ha GaTepuuTe nogarneky of M3BOPW Ha TOMMMHA U
3ananveu mMatepwujanu 3a Aa crpeynTe eKCrnnosuu.

. Ako kabenoT 3a HamnojyBahe e OLTETEH, MOpa Aa ro 3aMeHU NPON3BOANTENOT,
OBNacTeH cepBUCEp UMK KBanudUKyBaH TexHUYap.

. Ako nonHa4ot Ha baTtepuute He paboTu NpaBunHo, He 0buayBsajTe ce camu aa
ro nonpaeuTe, GUAEjku Toa MOXe Aa Npean3BuKa JOMOMHUTENHO OLUTETYBakE
unu nospeaa.

. YygajTe ro nonHa4ot Ha Gatepun nopaneky o godpat Ha Adeua, nuua co
HamaneHn U3nNYKK, CETUMHM UM MEHTANHN CNOCOBHOCTU U XXUBOTHW.

. WcknyyeTe ro nonHayot 3a 6aTepum oTKako Ke ro UCKIyuuTe.

. He pakyBajTe co 0BOj NpoM3BOA BO CPeauHM CO 3ananvByu TEYHOCTU, racoBu
Unu npatumHa 6uaejkv Toa MoXe fa AOBEAE [0 CEPUO3HU NOBPEaN.

. 3a ga ro HamanuTe pusKKOT Of owwTeTyBake Ha 6aTtepujaTa, n3berHysajte aa
narate MeTanHu anaTtku Bp3 6atepujata.

. He craBajTe ro nomHadoT npemHory 6nucky go 6atepujata 3a Bpeme Ha
NOSTHEH-ETO.

. He kopucTeTe ro nonHayoT 3a 6aTepun Kako cTapTyBakbe.

BE3BEQHOCHU MEPKW HA MPETNA3NTUBOCT

1. He obuayBajte ce oa HanonHUTe oTnagHa, HeoroBHa KUCENUHa unu Gatepum
CO MOrpeLLEeH HaroH.

2. He packnonysajte rn 6Gatepuute pogeka ce MOBP3aHM CO MONHAYOT.
M36erHyBajTe oTBOpPEH NnamMeH 3a Bpeme Ha NomnHeHeTo

3. Kora nonHute GaTtepuja o BO3uNo unu onpemMa, u3BapeTe ja Gatepujata
n ctaBeTe ja Ha 6e36eaHO MecTo 6e3 nnameH. AKO BPEMETO Ha MOMHEHe
HagMmuHyBa 12 yaca u e 6e3 Hagsop, HanojyBaweTo Tpeba aa ce UCKIyYn.
CTporo e 3abpaHeTo NpoAomKeHo nonHekwe 6e3 Haasop! HenountyBareTo Ha
OBME MEepKM Ha NpeTnasnunBOCT MOXe [a pesynTupa co Hecpeku 3a Kou Bue
ke Buaere oaAroBOPHMU.

4.  He obuayBajTte ce Aa nonHute 6atepun WTo He ce nonHat! OBoj ypea e camo
3a BHaTpeLllHa ynoTpeba u Tpeba fa ce YyBa nofarneky of AOXA U BRara.

5. 3aBpeMe Ha nonHerEeTO, NONHaYoT He Tpeba fa Guae nokpueH n mopa Aa ce
cTaBum BO JO6PO NPOBETPEHO MECTO.

6. He craBajTe ro nonHa4oT BO MMM Ha BO3WMIO 3@ BPEME Ha MOMHEHETO.
BHumaBajTe Ha nnameH, WCKPW M EKCMMO3WBHM 3ananuBu racoBu 3a fAa
cnpeynTe noxapu

7. Tlpen ga ro nosp3eTe wnu UCKyYMTe NofnHa4yoT Ha Bartepwjata, nposepeTe
Janv e UCKNyYeHo HanojyBaH-eTo.

WHCTPYKLMUU 3A PABOTA HA NONMHAYOT

1. lNpoBepeTe panu napameTpuTe Ha GaTepujata ce coBnaraar Co OHWE Ha
NOSIHAYoT.

2. ToBpseTte ro kabenoT 3a HamnojyBake Ha NOMHAYOT BO LUTEKEPOT.

3.  lMpwuuBpcTeTe rv kKNMNOBUTE 3a M3NE3HMOT kaben Ha ABaTa kpaja Ha baTepwjaTa,
06e3benyBajkv NpaBuneH NOnMapuTeT: LPBEHNOT MPUKITYYOK Ha MO3UTUBHUOT
MoM M LPHUOT Ha HeraTMBHMOT non Ha BaTtepujaTta.

4.  Kora ke cBeTHe FULL led, Toa 3Haun geka 6atepujata 3aBpLumna Co NofHeHe.
Bo 0Boj MmoMmeHT, noyekajte 10 cekyHam npen [a ro UCKIy4uTe HarojyBakeTo.
MonHa4oT ke NpoaonkM Aa ro Npukaxysa HanoHOT Ha baTepwujaTta Ha ekpaHoT
Oypyv W OTKaKo Ke ce UCKNy4n of enekTpuyHata mpexa. [posepete ro
NPVKaXaHWOT HAMOH M NOTOa OTKayeTe ja CTera4yoT Ha kaberor.

“WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):
OBaa dyHKUMja aBTOMATCKM ja mpunarogyBa pabotata Ha nonHayoT Bp3
OCHOBa Ha TemnepaTyparta Ha OKomnuHaTa.
3umckn pexxum: OBOj pexxMm aBTOMATCKU Ce akTuBMpa Kora Temnepatypata Ha
okonuHata e nog 10°C.
JleteH pexwum: OBOj pexuM aBTOMaTCKM Ce akTMBMpa Kora Temrepatypata Ha
okonuHaTa e Hapg 27°C.
HopmanHa Temnepatypa: kora Temnepartypata Ha okonuHata e nomery 10-27°C,
nonHa4yot paboTu BO HOPMarHW YCroBK (He ce Mpukaxysa MKoHa). 3a Bpeme Ha
MpOLEeCcoT Ha MOMHEHE, MUKPOMPOLIECOPOT Ha MOMHA4YOT aBTOMATCKU ja OTKpuBa
TeMnepaTypaTta Ha OKonuHaTa M COOABETHO ja Mpunarofysa Heroeata pabota 3a
Ja ja onTumuaunpa coctoj6ata Ha NosiHeke U Aa ro NPOAOIKU XKMBOTHUOT BEK Ha
6aTepwujaTa.

MULTIPLE PROTECTION

OBoj cumbon nokaxyBa [eka MOnHa4yoT € OnpeMeH Co Hu3a 6e3begHOCHM
MEpKY 3a 3aliTuTa 1 Ha KOPUCHUKOT 1 Ha BaTepujaTa 3a Bpeme Ha npoLecoT

Ha nonHerbe. Tue BkNyyyBaaT 3allTWTa of NpPenonHyBake, KpaTok crnoj, obpateH

nonapwTeT, NperpeBaxe N MHOTY MoBeKe.

INTELLIGENT DETECTION
OBaa yHKUMja KOPUCTM HanpegHa TexHorornja 3a aBTOMAaTCKO Criefere
1 npunarogyBake Ha MpoLEecoT Ha MOMHeHe BP3 OCHOBa Ha cocTojbata Ha
bartepujata. OBa nomara ga ce onTMMmM3vpa nosiHeHETO, Aa ce 3awwTnTn batepurjaTa
1 oa ce NPOAOIHKA HEj3UHUOT XKUBOTEH BEK.



CITITI MANUALUL DE UTILIZARE INAINTE DE UTILIZARE

AVERTIZARE

. Acest incarcator este conceput numai pentru utilizare in interior. Nu-l expuneti
la ploaie sau la conditii umede.

. Asigurati-va ca utilizati tensiunea corecta de curent alternativ.

. Nu utilizati incarcatorul daca pare a fi deteriorat.

. inainte de incarcare, verificati tipul bateriei si asigurati-va ca este compatibil
cu incarcatorul.

. Nu incercati sa incarcati o baterie deteriorata, inghetata sau nereincarcabila.

. Nu utilizati incarcatorul intr-o zona inchisa sau slab ventilata.

. Tineti incarcatorul de baterie departe de surse de caldura sau materiale infla-
mabile pentru a preveni exploziile.

. Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de pro-
ducator, de un agent de service autorizat sau de un tehnician calificat.

. Daca incarcéatorul de baterie nu functioneaza corect, nu incercati sa il reparati
singur, deoarece acest lucru poate cauza daune sau vatamari suplimentare.

. Nu lasati incarcatorul de baterie la indeména copiilor, a persoanelor cu abilitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse si a animalelor.

. Deconectati incarcatorul de baterie dupa ce il opriti.

. Nu utilizati acest produs in medii cu lichide, gaze sau praf inflamabile, deoare-
ce acest lucru ar putea duce la vatamari grave.

. Pentru a reduce riscul de deteriorare a bateriei, evitati s& scapati orice unelte
metalice pe baterie.

. Nu asezati incarcatorul de baterie prea aproape de baterie in timpul incarcarii.

. Nu utilizati incarcatorul de baterie ca o pornire rapida.

MASURI DE SIGURANTA

1. Nuincercati sa incarcati bateriile uzate, fara plumb sau cu o tensiune gresita.

2. Nu dezasamblati bateriile in timp ce sunt conectate la incarcator. Evitati
flacarile deschise Tn timpul incarcarii

3. Cand incarcati o baterie dintr-un vehicul sau un echipament, scoateti bateria si
puneti-o intr-o zona sigura, faréa flacari. Daca timpul de incarcare depaseste 12
ore si este nesupravegheat, sursa de alimentare trebuie deconectata. Incarca-
rea prelungita fara supraveghere este strict interzisa! Nerespectarea acestor
masuri de precautie poate duce la accidente pentru care veti fi responsabil.

4. Nu incercati sa incarcati bateriile nereincarcabile! Acest dispozitiv este desti-
nat exclusiv utilizarii in interior si trebuie tinut departe de ploaie si umiditate.

5. Intimpul incarcarii, incarcatorul nu trebuie acoperit si trebuie plasat intr-o zona
bine ventilata.

6.  Nu asezati incarcatorul in sau pe un vehicul in timpul incarcarii. Fiti atenti la
flacan scantei si gaze inflamabile explozive pentru a preveni incendiile

7. Tnainte de a conecta sau deconecta incércatorul de baterie la baterie, asigu-
rati-va ca sursa de alimentare este deconectata.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE A INCARCATORULUI

1. Verificati daca parametrii bateriei se potrivesc cu cei ai incarcatorului.

2. Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la priza electrica.

3.  Atasati clemele cablului de iesire la ambele capete ale bateriei, asigurand po-
laritatea corecta: borna rosie la polul pozitiv si borna neagra la polul negativ
al bateriei.

4. Cand LED-ul FULL se aprinde, inseamna ca bateria s-a terminat de incarcat.
in acest moment, asteptati 10 secunde inainte de a deconecta alimentarea.
Tncarcatorul va continua s& afiseze tensiunea bateriei pe afisaj chiar si dupa
ce a fost deconectat de la ret,ea. Verificati tensiunea afisata si apoi deconectat,l
clema cablului.

@ “WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):
Aceasta functie ajusteaza automat functionarea incarcatorului in functie de
temperatura ambientala.
Mod iarna: Acest mod este activat automat cand temperatura mediului ambiant este
sub 10°C.
Mod vara: Acest mod este activat automat cand temperatura mediului ambiant este
peste 27°C.
Temperatura normala: Cand temperatura ambianta este intre 10-27°C, incarcatorul
functioneaza in conditii normale (nu este afisata nicio pictograma). In timpul proce-
sului de incarcare, microprocesorul incarcatorului detecteaza automat temperatura
ambientala si Tsi ajusteaza functionarea in consecinta pentru a optimiza starea de
incarcare si a prelungi durata de viata a bateriei.

MULTIPLE PROTECTION

@ Acest simbol indica faptul ca incarcatorul este echipat cu o serie de masuri de
siguranta pentru a proteja atéat utilizatorul, cat si bateria in timpul procesului de inc-
arcare. Acestea includ protectii impotriva supraincarcarii, scurtcircuitarii, inversarii
polaritatii, supraincalzirii si multe altele.
@ INTELLIGENT DETECTION

Aceasta caracteristica foloseste tehnologie avansata pentru a monitoriza si

ajusta automat procesul de incarcare in functie de starea bateriei. Acest lucru ajuta
la optimizarea incarcarii, la protejarea bateriei si la extinderea duratei de viata.
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MONA, NPOYETETE PBKOBOACTBOTO 3A MNOTPEBUTENA NPEOU

YNOTPEBA BHUMAHUE

. ToBa 3apsiAHO YCTPOWCTBO € NpeaHa3Ha4YeHo caMo 3a ynoTtpeba Ha 3akpuTo.
He ro nanaravite Ha gbXa UM MOKPY YCIOBUSI.

. YBepeTte ce, 4ye M3Mon3BaTe NPaBWUTHOTO MPOMEHIMBOTOKOBO 3axpaHBalLo
HanpexeHve.

. He nsnonaeavite 3apsaHOTO YCTPOMCTBO, ako U3rnexaa nospeaeHo.

. Mpeon 3apexaaHe npoBepeTe Tuna Ha GaTtepusita U ce yBepeTe, Ye e
CbBMECTMMa CbC 3apsAAHOTO YCTPOWMCTBO.

. He ce onuTBaiiTe fa 3apexaarte noBpefeHa, 3aMpb3Hana unm Hesapexaaema
bartepus.

. He nanonssanTte 3apsAHOTO yCTPOWCTBO B 3aTBOPEHO MM NIOLLO BEHTUMPAHO
nomeLLeHmne.

. [pbXTe 3apsagHOTO YCTPOMCTBO Aaneye OT WU3TOYHULUM Ha TOMfuHa Wnu
3ananumu matepuanu, 3a Aa npeaoTBpaTUTe eKCo3uu.

. Ako 3axpaHBawmsaT kaben e noBpedeH, Tou TpsbBa ga Obae 3ameHeH oOT
Npov3BoAWTENS, OTOPU3NPAH CEPBU3EH areHT UNu KBanuuumpaH TEXHUK.

. AKO 3apsAHOTO YCTPOWCTBO He paboTu MpaBUIHO, He ce onuTBaWTe Aa ro
peMoHTMpaTe caMu, Tbil KaTo TOBa MOXe Aa NPUYUHWU AOMBIHUTENHU LEeTH
UKW HapaHsiBaHe.

. CbxpaHsiBaiiTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO faney OT fela, xopa C HamaneHu
hr3n4eckn, CETUBHM UMM YMCTBEHW CMIOCOBHOCTU U XKUBOTHMU.

. M3kntoveTe 3apaaHOTO YCTPOMCTBO, Crea KaTto ro U3KNiovuTe.

. He paboteTe ¢ TO3v NpogykT B cpeaa CbC 3ananvMmu TeYHOCTU, rasoBe unm
npax, Tbi KaTo TOBa MOXe [la JOBeAE A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

. 3a Aa HamanuTte pucka oT nospeaa Ha 6atepusTta, usbsareaiite ga nanyckare
MeTarHu MHCTPYMEHTUN BbpXy BatepusaTa.

. He nocraBsiiTe 3apsgHOTO YCTPONCTBO TBbpAe 6nn3o Ao 6atepusita no Bpeme
Ha 3apexpaaHe.

. He n3non3agaiite 3apsgHOTO YCTPOMCTBO 3a GaTepum KaTo NOMOLLHO Havarso.

MEPKW 3A BE3OMNACHOCT

1. He ce onuTBaiiTe fa 3apexaarte 6GpakyBaHW, HEOMOBHU KUCENUHHW GaTepun
Unu 6aTepumn C rpeLleH BoTax.

2.  He pa3srnobsBaiite GaTepumTe, [OKaTO Cca CBbpP3aHW KbM 3apsifAHOTO
yCTpOWCTBO. 36sirBanTe OTKPUT Nnambk Mo BpeMe Ha 3apexaaHe

3.  Korato 3apexpaate 6atepus oT NpeBo3HO cpeacTBo unu obopyaBaHe, n3BageTe
GaTepusita U 51 noctaBeTe Ha GesonacHo msicTo 6e3 nnambk. AKO BpeMeTo
3a 3apexzaHe HagBuwaga 12 yaca u e 6e3 Hag3op, 3axpaHBaHeTo TpsibBa
fa 6bae usknyeHo. MpoabmKMTENHOTO 3apexaaHe 6e3 Haz3op e CTporo
3abpaHeHo! HecnasBaHeTo Ha Te3u npegnasHu Mepku MoXe Aa aosefe A0
WHUMAEHTK, 3@ KOUTO LLIe HOCUTE OTTOBOPHOCT.

4.  He ce onuTBaiiTe fa 3apexaarte HeakymynaTtopHu 6atepuu! ToBa yCcTpONCTBO
e camo 3a ynoTtpeba Ha 3akpuTo 1 Tpsibea fa ce nasu OT AbXA 1 Bnara.

5. Mo Bpeme Ha 3apexgaHe 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO He TpsibBa Aa ce nokpuea u
TpsibBa Aa ce nocTaBu Ha obpe NPOBETPUBO MACTO.

6. He noctaBsinTe 3apsOQHOTO YCTPOWCTBO B WMW BbPXY MPEBO3HO CPEACTBO
no BpemMe Ha 3apexpaHe. BHuMmaBaiiTe 3a nnambLy, UCKPU U E€KCMII03UBHU
3ananumu rasose, 3a Aa NpegoTBpaTuTe noxapu

7. Tpeow fa cBbpXETE UMK U3KMIOYUTE 3apSAHOTO YCTPOWCTBO kbM BaTepusTa,
yBepeTe ce, Ye 3aXpaHBaHETO € MU3KITYEHO.

MHCTPVKLlVIVI 3A EKCMNITOATALMA HA 3APAOHOTO YCTPOMUCTBO
MpoBepete panu napametpute Ha bGaTepusiTa OTroBapsAT Ha Te3n Ha
3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

2. CebpxeTe 3axpaHBalusi kaben Ha 3apsiAHOTO KbM ENEeKTPUYECKUS KOHTAKT.

3.  [pukpenete usxoaHuTe kabenHu ckobu kbm ABaTa kpasi Ha 6aTepusTa, kaTo
cnaseaTte npaBUIHUSE MOMAPUTET. YEPBEHUAT M3BOA KbM MOMOXUTENHUS
MOSOC U YEPHUST M3BOA KbM OTpuLaTeNnHUs nontoc Ha batepusaTa.

4. Korato cBetognogbT FULL cBeTHe, TOBa oO3HavaBa, 4e Oartepusita e
npvKnounna 3apexagaHeTo. B T03u MomeHT navakaite 10 cekyHau, npeaum aa
U3KMHYMTE 3axpaHBaHETO. 3apsaHOTO YCTPOMCTBO LUe NPOoAbITKU Aa NoKkassa
HanpeXeHWeTo Ha baTepuaTa Ha Aucnies AopU Creq Kato € MU3KIYEHO OT
enekTpuyeckaTta Mpexa. [TpoBepeTe NokasaHOTO HamnpexeHwe u crnej ToBa
paskadeTe kabenHarta ckoba.

@ “WINTER/SUMMER” MODE (Temperature Compensation):
Tasu dyHKLUMS aBTOMaTUYHO HacTporiBa paboTarta Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO
B 3aBMCVMOCT OT TeMrepaTypaTta Ha OKonHaTta cpeaa.
3umMeH pexum: To3n pexum ce akTuBMpa aBTOMaTUYHO, KoraTto Temnepartypara Ha
okonHaTta cpeaa e nog 10°C.
INeteH pexxum: To3n pexum ce akTMBMpa aBTOMATUYHO, KoraTo Temnepartyparta Ha
okonHaTta cpeaa e Hap 27°C.
HopmanHa Temnepatypa: Korato TemnepatypaTa Ha okonHata cpefa € Mexay
10-27°C, 3apsigHOTO YCTPOWMCTBO paboTu npy HOpMarHu ycrioBus (He ce nokassa
ukoHa). Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apexaaHe, MUKPOMPOLLeCopbT Ha 3apsAHOTO
YCTPOMCTBO aBTOMATW4HO pasrosHaBa TemnepaTypata Ha OKofHata cpega u
kopurvpa paboTata c1 CbOTBETHO, 3a [a ONTMMM3MPa CbCTOSIHUETO Ha 3apexaaHe
1 [la yObIDKU XUBOTa Ha GaTtepusiTa.
@ MULTIPLE PROTECTION

To3un cmBon nokasea, Ye 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO € obopyaBaHo ¢ Habop oT
Mepku 3a 6e30MacHOCT 3a 3aluMTa KakTo Ha NoTpebutens, Taka u Ha Batepusita no
Bpeme Ha npoueca Ha 3apexgaHe. Te BKIIOYBAT 3alLUMTW CpeLly npesapexaaHe,
KbCO CbeanHeHue, obpaTHa NonsipHOCT, MperpsiBaHe u Aap.

INTELLIGENT DETECTION

Tasn (byHKUMS M3NOM3Ba YCbBbLPLUEHCTBAHA TEXHOMOMUS 3a aBTOMATUYHO
HabroAeH e 1 perynupaHe Ha NpoLec Ha 3apexaaHe B 3aB1CUMOCT OT CbCTOSIHUETO
Ha GaTepusita. ToBa momara 3a OMTUMU3MpaHE Ha 3apexgaHeTo, 3awuTta Ha
GaTepusaTa u yabiKaBaHe Ha HEMHWS XUBOT.



I marchio riportato sul prodotto e sulla documentazione indica che il prodotto non deve essere smaltito insieme ad altri rifiuti urbani al termine del proprio
ciclo di vita in quanto puo essere causa di danni ambientali o alla salute. Pertanto, si invita 'utente a provvedere al corretto smaltimento, differenziando
questo prodotto da altri tipi di rifiuti e riciclandolo in maniera responsabile, al fine di favorirne I'eventuale riutilizzo dei componenti. L'utente &, quindi, invitato
a contattare il proprio fornitore o I'ufficio locale preposto per tutte le informazioni relative alla raccolta differenziata ed al riciclaggio di questo tipo di prodotto.
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This marking shown on the product and its literature indicates that this kind of product mustn’t be disposed with household wastes at the end of its working
life in order to prevent possible harm to the environment or human health. Therefore the customer is invited to supply to the correct disposal, differentiating
this product from other types of refusals and recycle it in responsible way, in order to re-use its components. The customer is therefore invited to contact
the local supplier office for all the relative information to the differentiated collection and the re cycling of this type of product.

Dieses Zeichen, auf Produkt und seiner Literatur abgebildet, zeigt an, dass dieses Produkt am Ende seiner Tatigkeit nicht mit Haushaltsabfallen beseitigt
werden darf, um mdgliche Schaden an Umwelt oder menschlicher Gesundheit zu verhindern. Folglich wird der Kunde aufgefordert, auf die korrekte Be-
seitigung zu achten, dieses Produkt von anderen Arten Abféllen zu trennen und es auf verantwortliche Art aufzubereiten, um seine Bestandteile wieder-
zuverwenden. Der Kunde wird folglich gebeten, mit dem lokalen Lieferantenbiiro Kontakt aufzunehmen, um Informationen betreffend den differenzierten
Ansammlungen und dem Recycling dieser Art des Produktes zu bekommen.

Ce marquage figurant sur le produit et sa documentation indique que ce type de produit ne doit pas étre jeté avec les déchets ménagers a la fin de sa durée
de vie afin d’éviter tout dommage éventuel a I'environnement ou a la santé humaine. Par conséquent, le client est invité a fournir a I'élimination correcte,
en différenciant ce produit des autres types de refus et a le recycler de maniére responsable, afin de réutiliser ses composants. Le client est donc invité a
contacter le bureau du fournisseur local pour toutes les informations relatives a la collecte différenciée et au recyclage de ce type de produit.

Esta marca mostrada en el producto y su literatura indica que esta clase del producto no debe ser dispuesta con basuras de la casa al final de su vida
trabajadora a fin de prevenir el dafio posible al ambiente o salud humana. Por lo tanto el cliente es invitado a suministrar a la disposicién correcta, dife-
renciando este producto de otros tipos de respuestas negativas y reciclarlo del modo responsable, a fin de reutilizar sus componentes. El cliente es por
lo tanto invitado a ponerse en contacto con la oficina de proveedor local para toda la informacion relativa a la coleccién diferenciada y el ciclismo re de
este tipo del producto.

Esta marcagdo mostrada no produto e a sua literatura indica que esta espécie do produto ndo deve ser disposta com residuos de casa no fim da sua vida
de trabalho para prevenir o dano possivel ao ambiente ou saide humana. Por isso, o cliente é convidado para fornecer a disposic¢ao correta, diferencian-
do este produto de outros tipos de recusas e recicla-lo do modo responsavel, para reutilizar os seus componentes. O cliente, por isso, é convidado para
contatar com o escritério de fornecedor local de toda a informacgéao relativa a colegéo diferenciada e o ciclismo re deste tipo do produto.

Ez, aterméken, illetve a kisérédokumentumokban talalhatd szimbolum azt jelenti, hogy a terméket élettartama lejartaval nem szabad a haztartasi szemétbe
dobni, mert karosithatja a kérnyezetet vagy az egészséget. Kérjik a fogyasztot, hogy a terméket vigye a megfelel6 hulladékgydijté helyre, ahol azt a tobbi
hulladéktdl elkilonitve, alkatrészeit felel6s moédon Ujrahasznosithatjak. A terméktipus hulladékgyjtési helyével és Ujrahasznositasaval kapcsolatban a
helyi forgalmazé ad tajékoztatast.

PL

Ten znak naniesiony na produkt oznacza, ze ten produkt nie moze by¢ zutylizowany tak jak odpady domowe w zwigzku z mozliwo$cig zanieczyszczenia
Srodowiska i mozliwoscig zachorowan ludzi. W zwigzku z tym uzytkownik zobowigzany jest do prawidtowego zutylizowania produktu oddzielajgc ten
produkt od innych odpadéw domowych przekazujgc ten produkt recyklingu w celu powtdérnego wykorzystania niektérych elementéw produktu. W celu
otrzymania niezbednej informacji prosimy sie zgtosi¢ do odpowiedniego biura dostawcy.

NL

Deze markering op het product en de documentatie geeft aan dat dit soort producten niet afgevoerd mag worden met het huishoudelijk afval na het einde
van zijn levensduur, om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke gezondheid te voorkomen. De klant wordt verzocht om het apparaat af te geven
aan het daartoe bestemde verzamelpunt, en het gescheiden te houden van andere soorten afval, zodat de componenten op een verantwoorde wijze
hergebruikt kunnen worden. De klant wordt verzocht om contact op te nemen met de lokale leverancier voor alle relevante informatie over het gescheiden
inzamelen en hergebruik van dit soort producten.

RU

Mapk1poBKka, HaHeceHHasi Ha NPoAYyKUMIO, U Apyrue NpeanucaHns ykasbiBatoT, YTO AaHHbIA NPOAYKT HEMb3A YTUIM3NPOBaTh B KOHLIE CPOKa ero cry»obl
HapaBHe C ObITOBBIMM OTXOA4AMM M3-3a BO3MOXHOIO Bpeaa, KOTOPbIA MOXET OblTb HaHEeCEH OKpyXXatoLlen cpeae unv 34opoBbio noaen. MotpebuTento
crieqyeT NpoBeCTV MpaBUnbHYO yTUNM3aumio, auddepeHumpyst AaHHbIN NPOAYKT OT APYrMxX OTXOAOB W nepefas ero B nepepaboTtky Ans BO3MOXHOMO
NMOBTOPHOIO MCMONb30BaHUsi €ro KOMMOHEHTOB. [ nonyveHus Heobxoaumon MHopMauuy O NpaBUIbHOW yTUnusaumum Heobxoammo obpaTuTbes B
MEeCTHbIV 0PUC NocTaBLUMKa.

DK

Dette meerke pa produktet eller i manualen indikerer, at denne type produkt ikke ma bortskaffes sammen med husholdningsaffald for at undga mulige
skader pa miljget eller folkesundheden. Forbrugeren af dette produkt anmodes om at bortskaffe det pa korrekt vis, og ikke sammen med andre typer affald,
med henblik pa at det, eller dele heraf, kan blive genbrugt. Kunden opfordres derfor til at kontakte den lokale forhandler for alt relevant information med
hensyn til genbrug af denne type produkt.

GR

H orjuavon avaypd@etal oTo TPoidv deixvel TI auTo To €I00G TOU TTPOIOVTOG SEV TIPETTEI VA ATTOPPITITETAI PE OIKIAKA ATTOPPIUMATA HETE TO TEAOG TNG DIGPKEIAG
JWNAG TNG, TTPOKEINEVOU va atropeuyBoulv Baveég BAGBES aTo TTEPIBAAAOV 1 TNV AVOPWTTIVN UYEia. ZUVETTWG, O TTEAATNG KOAEITAl va TTapdayEel OTn OwoTH
S166¢on, dlagopoTrolei auTd To TTPOIOV aTTd GAAOUG TUTTOUG TWV OPVATEWY Kal AVOKUKAWVYOUV TO 0€ UTTEUBUVO TPATTO, WOTE VA ETTAVAXPNCIKOTIOICOUV Ta
ouoTatikd Tou. O TTeEAGTNG KOAEITAl AOITTOV va ETTIKOIVWVACETE PE TO TOTTIKO YPAPEIO TTPOUNBEUTAG VI OAEG TIG OXETIKEG TTANPOPOPIES YIA TO JIAPOPOTIOINUEVO
ouAAoyN Kal TNV avakUKAwGON vEou auTou TUTTOU TTPOIOVTOG.

TR

Uriin ve literatiir izerinde gdsterilen bu isaret, gevreye veya insan sagligina olasi zararlari dnlemek igin bu tiir Griinlerin kullanim émrii sonunda evsel
atiklarla birlikte atilmamasi gerektigini belirtir. Bu nedenle musteri, bilesenlerini yeniden kullanmak icin bu Griini diger atik turlerinden ayirarak ve sorumlu
bir sekilde geri donustirerek dogru bertarafa tedarik etmeye davet edilir. Bu nedenle musteri, bu tir Grinin farklilastiriimis toplama ve geri donisimd ile
ilgili tim ilgili bilgiler icin yerel tedarikgi ofisi ile iletisime gegmeye davet edilir.

NO

Dette merket som er vist pa produktet og litteraturen, viser hvordan produktet ikke skal kastes med husholdningsavfall pa slutten av levetiden for & forhin-
dre mulig skade pa miljget eller mennesker. Derfor bes kunden om & bruke riktig avfallshandtering og skille dette produktet fra andre avfallstyper og resir-
kulere det ansvarlig, for & kunne bruke komponentene pa nytt. Kunden bes derfor om & kontakte det lokale forhandlerkontoret for all informasjon knyttet til
ulik innsamling og resirkulering av denne type produkt.
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RO

Tntretinerea si reparatia trebuie efectuate exclusiv de catre personalul calificat care utilizeaza piese de schimb si consumabile originale.. Acest lucru va
garanta siguranta aparatului Reparatiile neautorizate ale aparatului realizate de personal necalificat sau utilizarea pieselor de schimb si consumabile care
nu sunt originale pot fi periculoase pentru tehnicieni si operatori si vor anula garantia producatorului. Pentru siguranta dumneavoastra, respectati aceste
observatii si sfaturi de siguranta din brosura. Producatorul isi declina orice raspundere fata de accidentele umane sau materiale cauzate de nerespecta-
rea regulilor de sigurantd, de utilizarea absurdd sau neadecvata a aparatului, sau de operatiunile de intretinere realizate diferit decat este specificat in
paragraful de intretinere

FIN

Tama merkinta tuotteessa ja sen oppaissa ilmaisee, etta taman tyyppista tuotetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana sen kayttdian paattyessa, koska
se saattaa aiheuttaa haittaa ymparistdlle tai ihmisten terveydelle. Siksi asiakasta pyydetdan havittdmaan laite asianmukaisesti muusta jatteesta erotellen ja
kierrattdamaan sen vastuullisesti, jotta sen osat voidaan kayttaa uudelleen. Asiakkaan tulee ottaa yhteys paikalliseen toimittajaan saadakseen asianmukai-
set tiedot koneen osien erottelusta ja taman tyyppisen tuotteen kierrattamisesta.

CZ

Toto oznadeni na vyrobku a v odpovidajici literatufe ur€uje, Ze tento druh vyrobku nesmi byt na konci své Zivotnosti likvidovan se standardnim domovnim
odpadem, aby se zabranilo poskozeni Zivotniho prostredi ¢i lidského zdravi. Proto je zékaznik vyzvan k spravné likvidaci, roztfidéni tohoto vyrobku od
ostatnich typ odpadu a odpovédné recyklaci, pro dal$i pouZiti komponent. Zakaznik je proto pozadan o kontaktovani mistniho dodavatele ohledné v§ech
informaci, tykajicich se tfidéného sbéru a recyklace tohoto typu vyrobku.

SK

Tento symbol na vyrobku a jeho popis oznacuje, Ze tento druh vyrobkov sa nesmie na konci svojej Zivotnosti likvidovat spolu s komunalnym odpadom, aby
sa prediSlo negativnym vplyvom na Zivotné prostredie alebo ludské zdravie. V désledku toho musi zakaznik zarucit spravnu likvidaciu tohto zariadenia a
separovat ho od inych typov odpadu a recyklovat ho zodpovednym spdsobom, aby sa mohli jeho komponenty znova pouzit. VSetky informacie tykajuce
sa separovaného zberu a recyklacie tohto typu vyrobkov zakaznikovi poskytne miestny predajca.

SA

s a3 g Jlas 1da somrs & s 1daoz sldissan 10gIuas c 1A Tow sze g3 102 dum 20 430 10 g a0 1de0iz I o 1ol 1day 3diss s caliss ga ! 1dzadis o0 f2d ace
1o e ed £ des 1dausiss s wags 1loulo. J30 « s g psd 1dis 102 sss o dua 1doap et « soeses a3 1daocg g0 1105l 10IE Do a0 210 10 sium slg 18 @ xs e
e s po 35 ¢ a0 Tz d T 15 1om ala adl golcin . 030 ¢ she s 1p s s 1Ioald adlnc 1da s 2 1der dos Jdzoasd £ U6 zase 1dee Jsele 1ace A3 ldegasgs 1als 5o sl 1
Sass 8 dose a0 1daozia,

Ova oznaka prikazana na proizvodu i u literaturi ozna¢ava da se ova vrsta proizvoda ne smije odlagati s kuéanskim otpadom na kraju vijeka trajanja u
cilju zastite od mogucih opasnosti za okolis ili ljudsko zdravlje. Stoga se od korisnika trazi da ga odnese na odgovarajuce odlagaliste koje ¢e ovaj proizvod
odvoijiti od drugih tipova otpada i odgovorno ga reciklirati u cilju ponovne upotrebe njegovih komponenti. Od korisnika se stoga trazi da kontaktira lokalni
ured dobavljaca za sve informacije povezane s odvojenim prikupljanjem i recikliranjem ovog tipa proizvoda.

See tootel ja kaasasolevates dokumentides oled mark tadhendab, et seda tilipi toodet ei vdi visata parast kasutusea 16ppu majapidamisjaatmete hulka,
et valtida véimalikku ohtu keskkonnale voi inimeste tervisele. Seetdttu palutakse kliendil tagada korrektne jaatmekaitlus, eraldades selle toote muudest
jaatmetest ja korvaldades selle vastutustundlikult, et vdimaldada selle komponentide taaskasutust. Seetdttu palutakse kliendil vétta Ghendust kohaliku
tarnekontoriga, et saada kogu vajalikku teavet sorteeritud kogumise ja seda tiitpi toodete korduskasutuse kohta.

LV

Sis apziméjums, kas noradits uz iekartas un ta lietodanas instrukcija, norada, ka no $ada veida iekartas tas kalpo$anas laika beigas nedrikst atbrivoties ka
no majsaimniecibas atkrituma, lai novérstu iespéjamo kaitéjumu vide vai cilvéku veselibai. Tadé| pircéjs tiek aicinats izmantot pareizu iekartas likvidéSanas
metodi, nodalot to no cita veida atkritumiem un parstradajot to, lai varétu otrreizéji izmantot iekartas sastavdalas. Tade| pircéjs tiek aicinats sazinaties ar
vietéjo pardeveéju, lai uzzinatu visu informaciju par atkritumu SkiroSanu un $Ts iekartas otrreizé&ju parstradi.

BG

Tasu mMapkmpoBKa MnorioxxeHa BbpXy Ypeaa 1 Ha NMCMEHUTE MaTepuany CBbp3aHu C Hero, o3HayaBa, Ye TO3W TUM ypeau, B Kpasi Ha MoriesHust CU JKMBOT,
He TpsibBa Ja GbaT U3XBLPMAHW CbC CMETTa OT AOMAaKVWHCTBOTO, 3a [Ja ce u3berHe HaHaCSHETO Ha LT Ha OKOoMHaTa cpefa W BbpXy YOBELLKOTO
3gpase. o Tasn NpuYMHa KIIMEHTUTE Ce NpKU3oBaBaT Aa U3XBBbPIAT ypefa NpaBuIiHO, KaTo ro OTAENsT OT ApyruTe BUAOBE OTNaabLyM v ypeabT Aa 6bae
peuuKnnpaH no oTroBOPEH HauuH, 3a ia MoraT HeroBKTe KOMMOHEHTU Ja 6bJaT OTHOBO M3non3BaHK. B Tasn Bpb3ka KNMeHTUTe ce Npu3oBaBar Aa Bnssar
BbB Bpb3Kka C opyca Ha MECTHWUS CU [OCTaBYMK BbB Bpb3Ka C BCsIKakBa MHGOpMaLMs Kacaella pasaenHoTo CboypaHe U peLmKnMpaHeTo Ha To3u Buz
ypeaw.

SV

Denna markering pa produkten och dess litteratur visar att denna typ av produkt inte far kasseras med hushallsavfall i slutet av sin livslangd for att forhindra
eventuell skada pa miljon eller ménniskors halsa. Darfér uppmanas kunden att tillse korrekt kassering, avskilja produkten fran andra typer av avfall och
atervinna den ansvarsfullt, for att ateranvanda dess komponenter. Kunden uppmanas darfor att kontakta den lokala leverantérens kontor for all information
relaterad till differentierad insamling och for ateranvandning av denna typ av produkt.

LT

Sis Zenklas ant produkto ir vadove reigkia, jog siekiant apsaugoti aplinkg ir Zmoniy sveikata, tokio tipo produkty negalima $alinti kartu su buitinémis atlieko-
mis. Todél vartotojy reikalaujama pristatyti nebenaudojamg produkta j atitinkama atlieky surinkimo punkta, atskiriantj §j produktg nuo kitokio tipo atlieky ir
perdirbant atitinkamu badu, kad dar kartg baty galima panaudoti jo komponentus. Taigi, dél iSsamesnés informacijos apie atitinkamy atlieky surinkima ir jy
perdirbima, susisiekite su vietos institucijomis.

Uz

Mahsulot ustiga gqo‘yilgan mana shu belgi va boshga ko‘rsatmalar ushbu mahsulotni ishlatib bo‘lgandan so‘ng atrof muhitga va aholi salomatligiga zarar
yetkazishi mumkin bo‘lgani sababli maishiy chigindilar bilan birga chigitga chigarib bo‘lmasligini ko‘rsatadi. Shuning uchun iste’molchi ushbu mahsulotni
boshga chigindilardan ajratib, tarkibiy gismlarini gayta ishlatish uchun gayta ishlashga berish bilan to‘g'ri chigitga chiqarishi kerak bo‘ladi. To'g'ri chigitga
chigarish to‘g‘risida zarur axborotni olish uchun mahalliy yetkazib beruvchi idorasiga murojaat qilish lozim.

TJ

Meamxan, kK MaxcyrnoTv maskyppo 6a napToB Aap oxupu Myagatv xu3matu oH 6apobap 60 gurap nacMoHAaxo a3 aXTUMONUSTU 3apap, ku 6a MyxuTtu
aTtpod €ku canomatuu ofaMoH pacoHupa melwasad,6a napToB GapoBapaaH MyMkuH HecT. MctudopnabapaHaa 6osia aypyct 6a napTtoB GapoBapaaH,
MaxcynoT¥ Maskyppo a3 aurap nacMoHgaxo AeddepeHcracusi Hamyaa Ba OHpO Ga asHaBkopkapZd HamydaH 6o 3XTUMONUSTU UcTUdOoaau Takpopwu
KMCMaTXoM OHpo ry3apoHag. bapow rupudtaHn mabnymoTy 3apypy 6a ngopan maxannuym TabMUHKYHaH4a MypoymaT Hamya.
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AWELCO

www.awelco.com

Awelco Inc. Production S.p.a.
Zona Industriale, 83040 CONZA D.C.
(AV) ITALY

ISO 9001: 2015

GB- EU DECLARATION OF CONFORMITY
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. « Product model / Unique identification of the EEE (Electrical and electronic equipment) ' « Name and
address of the manufacturer 2 « Object of the declaration ®+ The object of the declaration described above is in conformity with directive 41 / regulation 42 where possible, compliance is
determined by the ECdeclarations issued by the suppliers along the raw material supply chain « The object of the declaration described above is in conformity with the relevant harmonisation
legislation 5 « Additionalinformation ¢

F- DECLARATION DE CONFORMITE UE

Cette déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant. « Modéle de produit / identification unique de I'EEE (équipements électriques et électroniques) ' « Nom et
adresse du fabricant 2  Objet de la déclaration ¢+ L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme a la directive 41 / régulation 42 ol possible la conformité est déterminée par les
déclarations CE émisespar les fournisseurs de la chaine d'approvisionnement des matiéres premiéres « L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme avec la Iégislation
d'harmonisation pertinente 5 ¢ Informations supplémentaires ¢

IT - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE
La presente dichiarazione di conformita & rilasciata sotto la responsabilita esclusiva del fabbricante. « Modello di prodotto / Identificazione unica dellAEE ' « Nome e indirizzo del fabbricante 2 ¢
Oggetto della dichiarazione 3 « L'oggetto della dichiarazione di cui sopra & conforme alla direttiva 4 / regolamento “2; ove possibile la conformita & determinata dalle dichiarazioni CE rilasciate
dai fornitori lungo la catena di approvvigionamento delle materie prime * L'oggetto della dichiarazione di cui sopra € conforme alla normativa di armonizzazione 5 « Informazioni supplementari 6

E - DECLARACION DE CONFORMIDAD UE
Esta declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante. « Modelo de producto / identificacion unica del AEE ' « Nombre y direccién del fabricante 2 « Objeto
de la declaracion 3¢ El objeto de la declaracion descrita anteriormente es conforme con la directiva ! / regulacion 42; cuando sea posible, el cumplimiento esta determinado por
lasdeclaraciones CE emitidaspor los proveedores a lo largo de la cadena de suministro de materia prima ¢ El objeto de la declaracién anterior es de acuerdo con la legislacion de
armonizacion 5+ Informacién adicional ©
PT - DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE
Esta declaragdo de conformidade foi emitida e é da inteira responsabilidade do fabricante. « Modelo do produto / Identificagéo do EEE (Equipamento elétrico e eletronico) ' « Nome e enderego
do fabricante 2 » Objeto da declaragéo ® * O objeto da declaragio acima descrito esta em conformidade com a diretiva 41/ regulamento 42, sempre que possivel, a conformidade ¢ determinada
pelas declaracdesCE emitidas pelos fornecedores ao longo da cadeia de suprimentos de matérias-primas * O objeto da declaragdo acima descrito estd em conformidade com a
legislagdo harmonizada ® -Informag&o adicional ¢
NL - EU CONFORMITEITSVERKLARING
Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder de volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant. « Product model / unieke identificatie van de EEA (Elektrische en elektronische apparatuur)
1+ Naam en adres van de fabrikant 2 « Voorwerp van de verklaring ® * Het hierboven beschreven voorwerp van verklaring is conform richtlijn 41 / regulatie 42 waar mogelijk wordt de naleving
bepaald door deEG-verklaringen van de leveranciers in de toeleveringsketen van grondstoffen « Het hierboven beschreven voorwerp van verklaring is conform de desbetreffende
harmonisatiewetgeving 5 « Extra informatie &
D- EU Konformitatserklarung
Diese Konformitétserklérung ist unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt. « Produktmodell / Eindeutige Identifikation des EEE (Elektro- und Elektronik-Geréte) ' » Name und
Adresse des Herstellers 2+ Gegenstand der Erklarung 3 - Gegenstand der Erkldrung oben beschrieben, ist in Ubereinstimmung mit der Richtlinie ' / Verordnung *2; wo mdglich wird die
Konformitat von den CEErklarungen der Lieferanten entlang der Rohstoffversorgungskette bestimmt « Gegenstand der Erklarung oben beschrieben, ist in Ubereinstimmung mit
den entsprechendenHarmonisierungsvorschriften 5 « Zuséatzliche Informationen ¢

NO - EU-SAMSVARSERKLARING
Denne samsvarserkleeringen er utstedt under fabrikantens ansvar. « Produktmodeull/unik identifikasjon til EEE (elektrisk og elektronisk utstyr) 1 « Navn og adresse til fabrikanten 2 « Gjenstand
for erkleering 3 « Gjenstand for erkleering beskrevet ovenfor er i samsvar med direktivet 41 / regulering 2 der det er mulig, bestemmes overholdelsen av EF-erkleeringer utstedt av
leveranderene langsravareforsyningskjeden ¢ Gjenstand for erkleering beskrevet ovenfor er i samsvar med relevant lovgivning S - Ekstra informasjon 6

SE - EU FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
Vi som producent garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer ndmnda standarder och bestammelser. « Produktmodell / unik identification under EEE (Elektrisk och elektronisk
utrustning) * + Namn och address till producenten 2 « Produkt som omfattas av forsékran 3 « Féremalet for forsakran ovan verensstammer med direktivet 4! / férordningen 42 om majligt
bestams dverensstammelse av EG-deklarationer som utfardats av leverantorerna langs ravaruforsorjningskedjan ¢ Produkten som omfattas av ovanstaende forsakran Gverensstammer med
berdrd harmoniseringslagstiftning® — Tillaggsinformation

DK - EU OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Denne overensstemmelseserkleering er udstedt under producentens eneansvar. « Produktmodel / unik identifikation iht. EEE (elektrisk og elektronisk udstyr) * « Navn og adresse pa producenten
2« Erkleeringens genstand 3 + Formalet med ovennaevnte erkleering er i overensstemmelse med direktiv 41/ regulering 42; hvor det er muligt, bestemmes overholdelsen af de EF-erkleeringer,
der er udstedt afleverandgreme langs ravareforsyningskeeden « Formalet med ovennaevnte erklaering, er i overensstemmelse med den relevante harmoniseringslovgivning s « Yderligere
information ©

FIN - EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Tama vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan yksinomaan valmistajan vastuulla. * Tuotemalli/ séhko- ja elektroniikkalaitteen yksiléllinen tunniste * « Valmistajan nimi ja osoite 2 * Vakuutuksen
kohde 3 « Ylla kuvattu vakuutuksen kohde on yhdenmukainen direktiivin *' /asetus *2 kanssa; mahdollisuuksien mukaan vaatimustenmukaisuus maaritetdan raaka-aineiden
toimitusketjun toimittajienantamilla EY-ilmoituksilla « Y1I& kuvattu vakuutuksen kohde on yhdenmukainen asiaankuuluvan yhdenmukaistamislainsdddénnén kanssa 5 — Lisatietoja

RO - DECLARATIE DE CONFORMITATE
Aceasta declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea exclusiva a producatorului. « Modelul produsului / Identificarea unica EEE (echipamente electrice si electronice) ' « Denumirea
si adresa producatorului 2« Obiectul declaratiei ® » Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu directiva 4! /regulament 42 atunci cand este posibil, respectarea este
determinaté de declaratileCE emise de furnizori de-a lungul lantului de furnizare de materii prime « Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia armonizata 5 «
Informatii suplimentare 6

PL - DEKLARACJA ZGODNOSCI UE
Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje na wytaczng odpowiedzialno$¢ producenta. « Model produktu/niepowtarzalny identifikator AEE '+ nazwa i adres fabrykanta 2« przedmiot
deklaracji 3 * przedmiot deklaracji zgodny z dyrektywa *' / rozporzadzenie 42 Unii Europejskiej; tam, gdzie to mozliwe, zgodnos¢ jest okreslona w deklaracjach WE wydanych przez
dostawcow wzdtuz tancuchadostaw surowca * przedmiot deklaracji jest zgodny z harmonizacja prawodawstwa ¢ - informacje dodatkowe ©

GR - UE AfAwon Zuppdpewong

Autiy n dRAwaN xopnyeiTal pévo amé Tov KATaoKeuaaoTh Tou pnxavipaTog. « Movrého mpoidvtog / Movadiki Tautoroinan améd EEE (HAekTpikég kal nAekTpovikéG guakeuég) '+ Ovopa kal
B1glBuvaN KATAOKEUADTH 2 » AvTiKeievo dhAwang 3 « To avTikeiuevo SNAwaNG va Teplypd@eTal GUMPWVA LE TIG 0dNyieg 41 / kavoviapog *2 Tou eival duvardv, n cuppop@wan kabopietal
amé TG dnAwaoelg EK tou ekdidouv ol pounBeuTég katdl prikog ¢ aAuaidag podlacuol TpwTwy UAWY * To avTikeievo TG SHAwaNG evapuoviletal aUP@Wva PE TNV OXETIKY vopoBeaia 5
* ZUPTTANPWATIKA TTANpogopia &

HU - EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Ezt a megfelel6ségi nyilatkozatot a gyarté kizarélagos feleldsségével adja ki. « Az EEK (Elektromos és elektronikus késziilék) Termékszama / Egyedi azonositdja ' « A gyartd neve és cime 2+ A
nyilatkozat targya 3« A fenti nyilatkozat targya megfelel a vonatkozé EU iranyelvnek 41 / rendelet 42; ahol lehetséges, a megfelelést a nyersanyag-ellatasi lanc mentén a beszallitok altal kiadott
EK-nyilatkozatokhatarozzak meg ¢ A fenti nyilatkozat targya megfelel a ré vonatkozé jogharmonizacionak 5 « Tovabbi informéaciok




CZ - EU-prohlaseni
Toto prohlaSeni je vystaveno zodpovédnym vyrobcem. « Typ vyrobku / jednoznacna identifikace EEE (elektrické- a elektronické zafizeni-stroje) ' Nazev a adresa vyrobce 2 « Pfedmét prohlaseni
3« Pfedmét prohlaseni nahofe uvedeny je v souladu se smérnici 4! / nafizeni #2; pokud je to mozné, je shoda uréena prohlasenimi ES vydanymi dodavateli v dodavatelském fetézci
surovin ¢ PfedmétprohlaSeni nahofe uvedeny je v souladu s odpovidajici pfedepsanou shodou (normou) 5 « Dodateéné informace ¢

SK - EU VYHLASENIE O ZHODE
Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradni zodpovednost vyrobcu. « Model vyrobku / Jedineéna identifikacia EEE (elektrického a elektronického vybavenia) * « Meno a adresa vyrobcu 2 «
Predmet vyhlasenia 3 « Predmet hore uvedeného vyhlasenia je v zhode so smernicou 4! / nariadenie 42 pokial je to mozné, sulad sa uréuje vo vyhlaseniach ES vydanych dodavatelmi v
dodavatelskom retazcisurovin « Predmet hore uvedeného vyhlasenia je v zhode s prisluSnymi harmonizacnymi pravnymi predpismi 5 « Dodatoéné informéacie ¢

LV - ES atbilstibas deklaracija
S athilstibas deklaracija ir izdota uz pilnu razotaja atbildibu. « Produkta kods / Unikals identifikacijas numurs, kas ir elektroinstrumentiem un elektroiekartam  « Nosaukums un razotaja adrese 2
+ Deklargjamais priek$mets 3 » Augstak minétais deklargjamais priekSmets ir saskana ar attiecigajam direktivam 41/ regula *; ja iespgjams, atbilstiou nosaka ar EK deklaracijam, ko izejvielu
piegades kede izsniedz piegadataji « Augstak minétais deklaréjamais priekSmets ir saskana ar attiecigajiem tiesibu aktiem 5 « Papildinformacija ¢

EE - EL VASTAVUSTUNNISTUS
Kéesolev vastavus tunnistus on vélja antud tootja ainuvastutusel.  Tootemudel / EEE (elekiri- ja elektroonikaseadmete) ainulaadne identifitseerimistunnus ' « Tootja nimi ja aadress 2 * Tunnistuse
objekt 3 « Ulalkirjeldatud tunnistuse objekt vastab direktiivile 41 / maarus “?; voimaluse korral maaratakse vastavus kindlaks EU deklaratsioonidega, mille valjastavad tarnijad kogu tooraine
tarneahelas « Ulalkirjeldatud tunnistuse objekt vastab vastavatele Uhtlustatud digusaktidele ® « Lisateave ©

LT - ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
Si atitikties deklaracija yra parengta gamintojo, priimangio u ja pilng atsakomybe. * Produkto modelis / Unikali EEE (Elektros ir elektronikos jrangos) identifikacija ' + Gamintojo pavadinimas ir
adresas 2 « Atitikties deklaracijos objektas 3 « Deklaracijos objektas, aprasytas auksciau atitinka direktyva ! / reglamentas *2; jei jmanoma, atitiktis nustatoma pagal EB deklaracijas, kurias
iSduoda zaliavy tiekimograndinéje esantys tiekéjai  Deklaracijos objektas aprasytas auk$ciau atitinka darniyjy standarty kriterijus 5 ¢ Papildoma informacija ©

RUS (PYC) - EU IEKNAPALINA COOTBETCTBMA
Hacroslwas Aeknapauus COOTBETCTBUS SBMSETCS 3asBMEHVMEM MPOW3BOAMTENS MOA €ro MOMHYK OTBETCTBEHHOCTb. * HaumeHoBaHue mopenu / YHukanbHas ugeHTudukaums EEE
(OnexTpuyeckoe n anekTpoHHOe 06opyAoBaHKe) ' « HanmeHosaHve v appec nponssoanTens 2 » ObbekT Aeknapaum 3 « OBbekT feknapaLyi, onncaHHbI BbllLe, COOTBETCTBYET [upekTnae’!
| pernameHTy %, rOe 91O BO3MOXHO, COOTBETCTBME Onpedensetcs Aeknapauusmu EC, BbinylieHHbIMK NOCTaBLMKaMu MO BCEW Lenouke moctaBok cbipbsi © OGBEKT feknapauuy,
OMNCaHHbIN BbILLE,COOTBETCTBYET ECTBYIOLLEMY 3aKOHOAATENLCTBY NO rapMOHM3aLyK 5 « [lononHuTensHas nHdopmaLms &

BG (Br) - EO JEKNAPALIA 3A CbOTBETCTBUE
Taan Aeknapauys 3a CbOTBETCTBYE Ce 13AaBa W3LANO0 Ha OTFTOBOPHOCTTa Ha npounasoauTens. « Moaen npoaykT / YHukanHa ngeHtudukaumus Ha EEO (Enextpuyecko 1 enektpoHHo obopynsaHe)
1+ e v appec Ha Npou3BoauTens 2 « MpeaMeT Ha feknapauysTa 3 « MpeAMeTbT Ha AeknapaLusTa, on1caH Mo-rope, € B CbOTBETCTBUE ¢ [upekTusa 4!/ perynpoBaHue 42, KbaeTo e
Bb3MOXHO, CNIia3BaHeTo ce onpeaens oT Aeknapauumute Ha EO, nsnafeHn oT foCTaBYMLyTE MO BepuUraTa Ha JOCTaBKW HA CypoBUH * [peaMeTT Ha AeknapauumsTa, onucaH no-rope, e B
CbOTBETCTBME C MPUMOXIMOTO 3aKOHOAATENCTBO 3@ XapMOHM3aLys 5 « [lombnHuTenHa uHdopmaLms ©

) TK- UYGUNLUK AB BEYANI ) .
Bu uygunluk beyani sadece Ureticinin sorumlulugu altinda diizenlenir. « Uriin Modeli/Elektronic ve Elektronic Ekipmanin (EEE) Model Numarasi * « Ureticin Ginvan ve adresi 2 « Beyan Edilen Uriin
3« Yukarida tanimlanmis beyanin riin, direktif ile uyunludur 41/ diizenleme *% miimkiin oldugunda, tedarikgiler tarafindan hammadde tedarik zinciri boyunca verilen EC beyannamelerine
uygunluk belirlenir * Yukarida tanimlanmis beyanin trin, ilgili mevzuat ile uyunludur 5 « Ek bilgi ¢

HR - EU izjava o sukladnosti
Ova izjava o sukladnosti izdana isklju¢ivom pod odgovorno3¢u proizvodaca. « Model Proizvod / Jedinstveni identifikacijski broj od EEO (elektricne i elektronike opreme) ' « Naziv i adresa
proizvodada 2 » Predmet deklaracije 3+ Predmet deklaracije je prethodno opisan u skladu s Direktivom 41 / uredba 42; tamo gdje je to moguce, uskladenost je odredena EC izjavama koje su
dobavljaéi dali ulancu opskrbe sirovinama ¢ Predmet deklaracije prethodno je opisan u skladu s vaze¢im propisima za uskladivanje 5 » Dodatne informacije 6

Sl- UE Izjava o skladnosti

Ta izjava o skladnosti je izdana na lastno odgovornost proizvajalca. « Model izdelka / Edinstvena identifikacija EEO (elektricne in elektronska oprema) ' » Naziv in naslov proizvajalca 2 « Predmet
izjave 3 « Predmet izjave opisan zgoraj je v skladu z direktivo 4! /uredba *2; kjer je to mogode, skladnost doloca izjava ES, ki jo izdajo dobavitelji v dobavni verigi surovin « Predmet izjave
opisan zgoraj je vskladu z zakonodajo 5 * Dodatne informacije

I'b - EY AEKNAPALINJA 3A COOBPA3HOCT
Osaa u3jaBa 3a C00BPa3HOCT Ce 13aaBa nog eanHCTBEHA OArOBOPHOCT Ha MPOM3BOANTENOT. * Mogen lMpoussoa / EanHcTBeHa naeHtudmkaupja Ha EEE (EnektpuyHa u enekTpoHcka onpema)
1+ me v agpeca Ha npou3soauTenoT 2 « MpeameT Ha feknapaumjata 3 « LienTa Ha AeknapaliyjaTa onuLiaHa norope € Bo COrnacHocT co [lupexTusata 41/ perynatuea +2; Tamy kafie WTo e
MOXHO, ycornaceHocTa ce yTBpayBa co Aeknapauunte Ha EK nsgapeqn on nobasyBaunTe AOMK CMHUMPOT Ha CHabpyBatkse cO CypoBuHW * [MpeameT Ha feknapauujata onuwaHa
norope e BO COrMACHOCT CO PeneBaHTHaTa 3akoHCKa perynaTuea 3a ycornacysarse 5« [ononHuTenHn nHgopmaLmm &

BA - IZJAVA O USKLADENOSTI
Ova izjava o uskladenosti izdata je pod jedinstvenom odgovorno$¢u proizvodaca. « Model proizvoda / Unikatna identifikacija od EEE (elektricna i elektronska oprema) * « Ime i adresa prozvodaca
2.+ Predmet izjave 3 « Predmet izjave opisan iznad je u u skladu sa direktivom 41 / uredba *2; gdje je to moguce, uskladenost je odredena EC izjavama koje su dobavljaci izdali duz lanca
opskrbe sirovinamae Predmet izjave opisan iznad je u skladu sa zakonskim odredbama 5 « Dodatne informacije
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1. BAT MATIC 13 /73408

2. AWELCO Inc. Production S.p.A. - 83040 - Conza d. C. - Italy - email: info@awelco.com - phone: +39 0827 363601 - fax: +39 0827 36940

3. BATTERY CHARGE

4. LVD 2014/35/EU  Low Voltage Directive RoHS 11 2011/65/EU Restriction of Hazardous Substances Directive
EMC 2014/30/EU  Electromagnetic Compatibility Directive RoHS 11 2011/65/EU Annex II: Delegated Directive (EU) 2015/863
5. ENG60335-1+AMDT
EN 60335-2-29 + AMDT EN 55014 + AMDT
6.

\ N
ﬁu \M\, \ ZES% Conza d. C., 15/05/2024

M. Maione - CEO




IT - Garanzia: La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento del prodotto e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si
deteriorassero per cattiva qualita di materiale o per difetti di costruzione entro 24 MESI dalla data di vendita del prodotto comprovata sul garanzia certificato per paesi della
comunita europea ed entro 12 MESI per paesi extracomunitari. La durata della garanzia legale potrebbe variare in base al paese, si prega di fare riferimento alle leggi in
materia di garanzia del proprio paese o regione. Gli inconvenienti derivati da un’errata utilizzazione, manomissione od incuria, danni da trasporto sono esclusi dalla
garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO ASSEGNATO
(previo accordo con I'azienda) e verranno restituite in PORTO FRANCO se la garanzia € applicabile. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino
o bolla di consegna menzionante I'articolo.

EN - Warranty: The manufacturer is guarantor of the proper functioning of the product and undertakes to carry out for free the replacement of the pieces that deteriorated
due to poor material quality or for construction defects within 24 months from the sale date of the proven product certified for European Community countries and within
12 months for non-EU countries. The legal guarantee duration may vary based on the country, please refer to the guarantee laws of its country or region. The
drawbacksderived from an incorrect use, tampering or neglect, transport damage is excluded from the warranty. Furthermore, all responsibility for all direct and indirect
damages isdeclined. Products sent for warranty service must be shipped to the designated location (as agreed upon with the manufacturer) and will be returned
carriage-paid if thewarranty is applicable. The warranty certificate is valid only if accompanied by a receipt or delivery note that mentions the item.

FR - Garantie: le fabricant est garant du bon fonctionnement du produit et s'engage a effectuer gratuitement le remplacement des piéces détériorées pour une mauvaise
qualité de matériau ou des défauts de construction dans un délai de 24 mois a compter de la date de vente du produit éprouvé certifié pour I'Europe Pays communautaires
et dans les 12 mois pour les pays non membres de I'UE. La durée de la garantie juridique peut varier en fonction du pays, veuillez vous reporter aux lois de garantie de
son pays ou de son région. Les inconvénients dérivés d'une utilisation incorrecte, d'une altération ou d'une négligence, des dégats de transport sont exclus de la garantie.
En outre, toutes les responsabilités de tous les dommages directs et indirects sont refusés. Les machines fabriquées, bien que sous garantie, doivent étre envoyées dans
I'entreprise attribuée (par accord avec la Société) et seront retournées a Porto Franco si la garantie est applicable. Le certificat de garantie n'est valide que s'il est
accompagné d'une réception ou d'une bulle de livraison mentionnant I'article.

ES - Garantia: El fabricante garantiza el correcto funcionamiento del producto y se compromete a llevar a cabo de forma gratuita el reemplazo de las piezas deterioradas
por mala calidad del material o por defectos de construccién, dentro de los 24 meses desde la fecha de venta del producto indicado en el certificado para los paises de la
comunidad Europea. y dentro de los 12 meses para paises que no son de la UE. La duracién de la garantia legal puede variar segun el pais, consulte las leyes de garantia
de su pais o region. Los inconvenientes derivados de un uso incorrecto, manipulacion o negligencia, el dafio de transporte se excluyen de la garantia. Ademas, se rechaza
toda la responsabilidad de todos los dafios directos e indirectos. Las maquinas devueltas, aunque en garantia, deberan ser enviadas al sitio designado (despues de
concordarlo con la empresa) y se devolvera en Porto Franco si la garantia es aplicable. El certificado de garantia es valido solo si se acompafa del recibo o la factura de
entrega mencionando el articulo.

PT - Garantia: o fabricante é garantidor do funcionamento adequado do produto e compromete-se a realizar gratuitamente a substituicdo das pegas que se deterioraram
para ma qualidade de material ou para defeitos de construgdo dentro de 24 meses a partir da data de venda do produto comprovado certificado para o produto Paises
comunitarios e no prazo de 12 meses para os paises ndo pertencentes a UE. A duragdo da garantia legal pode variar com base no pais, consulte as leis de garantia de
seu pais ou regido. As desvantagens derivadas de um uso incorreto, adulteragdo ou negligéncia, o dano de transporte é excluido da garantia. Além disso, toda a
responsabilidade por todos os danos diretos e indiretos é recusada. As maquinas feitas, embora sob garantia, devem ser enviadas no compromisso atribuido (por acordo
com a empresa) e serdo devolvidos no Porto Franco, se a garantia for aplicavel. O certificado de garantia é valido somente se acompanhado de recibo ou bolha de
entrega mencionando o artigo.

DE - Garantie: Der Hersteller ist der Garant fiir das ordnungsgeméaRe Funktionieren des Produkts und verpflichtet sich, den Austausch der Stiicke freizusetzen, die sich
fir schlechte Materialqualitdt oder fiir Bauunfaltigungen innerhalb von 24 Monaten ab dem Verkaufsdatum des bewéahrten Produkts fiir européisch verschlechtert
Gemeinschaftslander und innerhalb von 12 Monaten fir Nicht-EU-Lander. Die Rechtsgarantie-Dauer kann je nach Land variieren, wenden Sie sich bitte an die
Garantiegesetze seines Landes oder der Region. Die von einer falschen Verwendung, Manipulation oder Vernachlassigung stammenden Nachteile, Transportschaden,
ist von der Garantie ausgeschlossen. Dartiber hinaus wird die gesamte Verantwortung fir alle direkten und indirekten Schaden abgelehnt. Die Maschinen machten, obwohl
unter Garantie in das Unternehmen (nach Vereinbarung mit dem Unternehmen) gesendet werden und in Porto Franco zurlickgegeben werden, wenn die Garantie
anwendbar ist. Das Garantiezertifikat ist nur gultig, wenn sie mit Erhalt oder Lieferblasen begleitet wird, die den Artikel erwahnen.

NL - Garantie: de fabrikant is garant van de goede werking van het product en verbindt zich ertoe om de vervanging van de stukken te vervullen die verslechterde voor
slechte kwaliteit van materiaal of voor bouwdefecten binnen 24 maanden na de verkoopdatum van het bewezen product gecertificeerd voor Europees Landen van de
Gemeenschap en binnen 12 maanden voor niet-EU-landen. De wettelijke garantieduur kan variéren op basis van het land, raadpleeg de garantiewetten van het land of
de regio. De nadelen afgeleid van een onjuist gebruik, knoeien of verwaarlozing, vervoer schade is uitgesloten van de garantie. Bovendien wordt alle verantwoordelijkheid
voor alle directe en indirecte schade afgenomen. De machines gemaakt, hoewel in de garantie, moeten worden verzonden in de toegewezen onderneming (bij
overeenkomst met het bedrijf) en zullen worden geretourneerd in Porto Franco als de garantie van toepassing is. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien vergezeld
van ontvangst of leveringbel die het artikel wordt vermeld.

NO - Garanti: Produsenten er garanti for riktig funksjon av produktet og forplikter seg til & utfare for a frigjgre erstatningen av brikkene som forverres for darlig kvalitet pa
materialet eller for byggdefekter innen 24 maneder fra salgsdatoen for det paviste produktet sertifisert for europeisk Fellesskapsland og innen 12 maneder for ikke-EU-
land. Den juridiske garantiets varighet kan variere basert pa landet, se garantisloven i sitt land eller region. Ulempene som er avledet av feil bruk, manipulering eller
forsemmelse, transportskader er utelukket fra garantien. Videre avvises alt ansvar for alle direkte og indirekte skader. Maskinene som er gjort, selv om det er under
garantien, ma sendes i foretaket tildelt (etter avtale med selskapet) og vil bli returnert i Porto Franco dersom garantien gjelder. Garantifertifikatet gjelder kun hvis det er
ledsaget av kvittering eller leveringsboble som nevner artikkelen.

SV - Garanti: Tillverkaren &r garant for produktens funktion och &tar sig att utféra den fria utbytet av de stycken som férsamrats for dalig kvalitet p& material eller for
byggfel inom 24 manader fran férsaljningsdatum fér den beprévade produkten som ér certifierad for europeisk Gemenskapsléander och inom 12 manader for lander utanfér
EU. Den réttsliga garantivan kan variera beroende pa landet, se garantislagarna i sitt land eller region. Nackdelarna som harror fran en felaktig anvandning, manipulering
eller férsummelse, transportskador ar utesluten fran garantin. Vidare avvisas allt ansvar for alla direkta och indirekta skador. Maskinerna, aven om det under garanti maste
skickas i det atagande som tilldelats (genom 6verenskommelse med bolaget) och kommer att returneras i Porto Franco om garantin &r tillamplig. Garantincertifikatet ar
endast giltigt om det atfdljs av kvitto eller leveransbubbla som nadmner artikeln.

DA - Garanti: Fabrikanten er garant for produktets korrekte funktion og forpligter sig til at udfgre gratis udskiftning af de stykker, der forveerres for darlig kvalitet af materiale
eller til byggefejl inden for 24 maneder fra salgsdatoen for det dokumenterede produkt, der er certificeret for europaeisk EU-lande og inden for 12 maneder for tredjelande.
Retsgarantiets varighed kan variere pa grundlag af landet, henvises til garantilovgivningen i dets land eller region. Ulemperne afledt af en forkert brug, manipulation eller
forsesmmelse, transportskader er udelukket fra garantien. Desuden falder alt ansvar for alle direkte og indirekte skader. Maskinerne, der er foretaget, skal under garanti
sendes i den tilsagn, der er tildelt (efter aftale med selskabet) og vil blive returneret i Porto Franco, hvis garantien finder anvendelse. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis de
ledsages af kvittering eller leveringsboble, der naevner artiklen.

Fl - Takuu: Valmistaja on takaaja tuotteen moitteettoman toiminnan varmistamiseksi ja sitoutuu vapaaseen materiaalin huonon laatuun tai rakennusvirheisiin
huonontumiselle 24 kuukauden kuluessa eurooppalaiselle tuotetun tuotteen myynnista Yhteison maat ja 12 kuukauden kuluessa muiden kuin EU: n ulkopuolisiin maihin.
Oikeudellinen takuuaika voi vaihdella maan perustuen, katso maan tai alueensa takauslakeja. Vaarasta kaytosta johtuvat haitat, jotka ovat perdisin laiminlydnnista,
kuljetusvahingot jatetaan takuun ulkopuolelle. Liséksi kaikki vastuu kaikista suorista ja valillisista vahingoista hylataan. Tehtavat, vaikka takuu on lahetettava (yhtion kanssa
tehdyn sopimuksen mukaan), ja se palautetaan Porto Francoissa, jos takuuta sovelletaan. Takuutodistus on voimassa vain, jos mukana on vastaanotto tai lahetyskupla,
jossa mainitaan artikkelin.

RU - npoussoautens sensieTcs rapaHToM NpaBmibHOrO (yHKLMOHPOBAHNS NPOAYKTa 1 06s3yeTcs NpoBoauTh GecrnnartHo 3ameHy aetarnei, KoTopble yXyaLmnmcs Ans
Nnoxoro kKayectBa martepuana Wnu Ons cTpouTenbHbiX AedeKkToB B TeyeHne 24 mecsueB C AaTbl MPOAaXu NPOBEPEHHOro MnpoaykTa, cepTUdUUMPOBaHHOTO ANs
eBponenckux CoobLecTBO cTpaHbl 1 B TedeHne 12 mecsueB Ans cTpaH, He ssnstowmxcs EC. Cpok opuanyeckon rapaHTuM MOXeT BapbMpoBaTbCs B 3aBUCMMOCTU OT
CTpaHbl, noxanyncra, obpaTWTecb K 3aKkoHaM rapaHTuM CBOEN CTpaHbl WMNM pervoHa. HegoctaTku, MOMyYeHHble U3 HEeBEepHOro WCMoMb30BaHWA, Noadenkv unm
npeHebpexeHnsi, NoBpexAeHe TpaHcnopTa UCKIYeHo U3 rapaHTun. Kpome Toro, BCS OTBETCTBEHHOCTb 3a BCE MpPsiMble W KOCBEHHble YObITKU OTKMOHEHbI. MalunHbl,
cAenaHHble, XOTA B COOTBETCTBUM C rapaHTWen, AOMKHbI ObiTb OTNpaBreHbl B NpueMHble (Mo cornaweHnio ¢ Komnanven) n 6yayT BosspalleHbl B [TopTo ®paHko, ecnu
rapaHTus npumMeHuma. FapaHTuiiHbIA cepTudukaT AENCTBUTENEH TOMNBKO B TOM Cly4ae, €Crn B CONPOBOXAEHWUN KBUTAHLIMU UM AOCTaBKM Ny3bipb, YNOMSIHYB CTaTbio.

PL - Gwarancja: Producent jest gwarantem prawidtowego funkcjonowania produktu i zobowigzuje sie do przeprowadzenia bezptatnego zastgpienia elementow, ktore
pogorszyty sig do ztej jakosci materiatu lub wady budowlanych w ciggu 24 miesiecy od daty sprzedazy sprawdzonego produktu certyfikowanego dla europejskiego Kraje
wspdlnotowe i w ciagu 12 miesiecy dla krajow spoza UE. Czas trwania gwarancji prawnej moze sie rézni¢ w zaleznosci od kraju, prosze odnies¢ sie do przepiséw
gwarancyjnych swojego kraju lub regionu. Wady pochodzace z nieprawidtowego stosowania, manipulacji lub zaniedbania, uszkodzenia transportu sg wytgczone z
gwarancji. Ponadto, cata odpowiedzialno$¢ za wszystkie szkody bezposrednie i posrednie zostaty odrzucone. Maszyny wykonane, cho¢ w ramach gwarancji musza by¢
wysylane w przedsiebiorstwie przypisanym (w drodze porozumienia z Spétka) i zostanie zwrécona w Porto Franco, jesli gwarancja ma zastosowanie. Certyfikat
gwarancyjny jest wazny tylko wtedy, gdy towarzyszyt odbiér lub banki dostawy wspominajgc o artykule.
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GR - O kataokeuaoTAg ival eyyunTAg TNG 0pBAG AsIToUpyiag Tou TTPOIGVTOG KAl AVaAQPBAVE TNV UTTOXPEWOT VA eKTEAEDEI BWPEAV TNV QVTIKATAOTACN TWV TEUAXIWV TTOU
€MOEIVWONKAV yIa KOKH TTOIGTNTA UAIKOU 1 IO EAQTTWHATA KATAOKEUNG EVTOG 24 pnvwv atmd TNV NUEPOMNVIa TTWANCGNG Tou aTrodedelyUEVOU TTPOIGVTOG TTOU TTICTOTTOIEITAI
yia TNV eupwTrdikn Xwpeg TG Kovotntag Kal eviog 12 unvwv yia TG Xwpeg ekTég EE. H didpkeia TNG VOUIKAG eyyunong PTTOpEl va dlagépel avaAoya PE Tn XwpPa,
avaTpéETE aTOUG VOPOUG £yyUNONG TG XWPOG A TNG TTEPIOXNG TNG. Ta PEIOVEKTAUATA TTOU TTPOEpXOVTal aTTd e0QaAuévn xprion, TTapaBiaon A apapéAnaon, n ¢nuia Twv
peTapopwyv atrokAgieTal atrd TNV eyyunaon. EmimAéov, n eublvn yia OAeg TIG GUETES Kol EUUECES nUIEG amToppiTTeTal. O INXavég Tou €yivav, av kal BAcel Tng £yyunong, TTPETTEl va
atmrooTaAolv oTnv avateBuopévn etmixeipnon (Me oupewvia pe TNV Etaipeia) kar Ba emaoTtpagolv ato Moépto Ppdavko edv 10xVel n eyydnan. To moTotoinTikd €yyinong
10XU€l OVO €8v ouvodeUeTal atrd @ouoka TTapaAafng ) TTapddoaong TTou avagépeTal aTo Apbpo.
CS - Zaruka: Vyrobce je garantem Fadného fungovani vyrobku a zavazuje se provadét bezplatné nahrazeni kust, které se zhor3uji pro $patnou kvalitu materialu nebo pro
stavebni vady do 24 mésicu od data prodeje osvédcéeného vyrobku certifikovaného pro evropské Zemé Spolecenstvi a do 12 mésici za zemé mimo EU. Pravni doba
trvani zaruky se muze liSit v zavislosti na zemi, podivejte se na zaruéni zakony své zemé nebo regionu. Nevyhody odvozené z nespravného pouziti, manipulace nebo
zanedbavani, poSkozeni dopravy je z zaruky vylouceny. Kromé toho je odmitnuta veSkera odpoveédnost za vSechny pfimé a nepfimé Skody. Stroje vyrobené, i kdyz v ramci
zaruky, musi byt zaslany v podniku pfidélené (po dohodé se spole¢nosti) a budou vraceny v Porto Franco, pokud je pouzitelna zaruka. Zaruéni list je platny pouze tehdy, je-
li dopInén o pfijeti nebo doru€ovaci bublinu uvedeni ¢lanku.
SK - Zaruka: Vyrobca je rugitefom riadneho fungovania vyrobku a zavézuje sa vykonavat bezplatne nahradenie kusov, ktoré sa zhorsili na zIu kvalitu materialu alebo na
vystavbu defektov do 24 mesiacov od datumu predaja osved¢éeného vyrobku certifikovaného pre Eurdpu Krajiny Spolo¢enstva a do 12 mesiacov pre krajiny, ktoré nie su
¢lenmi EU. Trvanie pravneho zaruka sa moze liit v zavislosti od krajiny, obratte sa na zaruéné zakony svojej krajiny alebo regiénu. Nevyhody odvodené z nespravneho
pouzivania, manipulacie alebo zanedbavania, poskodenia dopravy je vyliéené zo zaruky. Okrem toho je vSetka zodpovednost za vSetky priame a nepriame Skody
odmietnuté. Stroje, ktoré su v ramci zaruky, musia byt zaslané v podniku pridelenej (po dohode so spolo¢nostou) a budu vratené v Porto Franco, ak je zaruka uplatnitelna.
Osvedcenie o zaruke je platné len vtedy, ak je to sprevadzané potvrdenim o prijati alebo dodavke, ktora uvadza ¢lanok.
SL - Garancija: Proizvajalec je garancija za pravilno delovanje izdelka in se zavezuje, da bo zaprosila za brezplagno zamenjavo kosov, ki se je poslab3ala za slabo
kakovost materiala ali za gradbene napake v 24 mesecih od datuma prodaje dokazanega izdelka, poobla§¢enega za evropsko \ t Drzave Skupnosti in v 12 mesecih za
drzave, ki niso ¢lanice EU. Trajanje pravnega jamstva se lahko razlikuje glede na drzavo, prosimo, da se sklicujete na jamstvene zakone svoje drzave ali regije.
Pomanjkljivosti, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, poseganja ali zanemarjanja, poskodbe transporta, je izklju€ena iz garancije. Poleg tega se vsa odgovornost za vse
neposredne in posredne $kode zmanjSala. Stroji, ki so bili v garanciji, je treba poslati v pooblas¢enem podjetju (po dogovoru z druzbo) in se vrne v Porto Franco, ¢e se
uporablja jamstvo. Garancijski list je veljaven le, €e je priloZzen raun za prejemanje ali dostavo, ki omenja ¢lanek.
LV - Garantija: raZotajs ir garantétajs pareizu darbibu produkta un apnemas veikt brivu nomainu gabalu, kas pasliktinajas par sliktu materialu vai bavniecibas defektiem
24 ménesu laika no pardoSanas datuma, kas apliecinats Eiropas Kopienas valstis un 12 ménesu laika attieciba uz treSam valstim. Juridiskais garantijas ilgums var atSkirties
atkariba no valsts, lGdzu, skatiet tas valsts vai regiona garantiju likumus. Trakumi, kas iegati no nepareiza lieto$anas, manipulacijas vai nolaidibas, transporta bojajumi ir
izslégti no garantijas. Turklat tiek noraidita visa atbildiba par visiem tieSajiem un netieSajiem zaud&jumiem. Ma$inas, lai gan garantijas, ir janosata uznémuma, kas pieskirts
(vienojoties ar uznémumu), un tiks atgriezta Porto Franco, ja garantija ir piemérojama. Garantijas sertifikats ir derigs tikai tad, ja to papildina kvits vai piegades burbulis,
kura minéts raksts.
ET - Garantii: Tootja on toote nduetekohase toimimise tagaja ja kohustub téitma vabade tiikkide asendamist, mis halvenevad halva kvaliteedi halva kvaliteedi v6i
ehitusvigade jaoks 24 kuu jooksul alates tdestatud toote miiligipdevast Uhenduse riigid ja 12 kuu jooksul kolmandate riikide jaoks. Oigusliku garantiide kestus véib riigiti
sOltuvalt erineda, vaadake oma riigi voi piirkonna garantiivahendeid. Vale kasutamise, rikkumise voi hooletuse t6ttu saadud puudusi, transpordi kahjustusi jaetakse garantii
vélja. Lisaks vahenes kdik otseste ja kaudsete kahjude eest vastutus. Masinate, kuigi garantii all tuleb saata maaratud ettevétja (kokkuleppel ettevottega) ja tagastatakse
Porto Franco, kui tagatis on kohaldatav. Garantii sertifikaat kehtib ainult siis, kui need on kaasas artikkel.
LT - Garantija: Gamintojas yra tinkamas produkto veikimo garantas ir jsipareigoja laisvai pakeisti gabalus, kurie pablogéjo uZ blogg medZiagos kokybe arba statybos
defektus per 24 ménesius nuo patvirtinto Europos patvirtinto produkto pardavimo datos Bendrijos Salys ir per 12 ménesiy ne ES $alims. Teisinés garantijos trukmé gali
skirtis priklausomai nuo Salies, praSome kreiptis j savo Salies ar regiono garantijy jstatymus. Trikumai, gaunami i$ neteisingo naudojimo, klastojimo ar aplaidumo, transporto
pazeidimas nejtraukiamas j garantijg. Be to, visa atsakomybé uz visus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius yra atmestas. Masinos, pagamintos, nors pagal garantijg turi
bati siunciama priskirtoje jmonéje (susitarus su bendrove) ir bus grazinta Porto Franco, jei garantija yra taikoma. Garantijos sertifikatas galioja tik tuo atveju, jei pridedamas
gavimo arba pristatymo burbulas, paminantis straipsnj.
TR - Garanti: Uretici, Griiniin uygun sekilde isleyisinin garantilmesinin garantisidir ve Avrupa igin sertifikalandiriimis olan kanitlanmig riiniin satig tarihinden itibaren 24
ay icinde 24 ay icinde 24 ay igerisinde AB disi Ulkeler igin topluluk Ulkeleri ve 12 ay iginde. Yasal Garanti Siresi llkeye gore degisebilir, litfen Ulke veya bdlgenin garanti
yasalarina bakin. Yanls kullanimdan, kurcalama veya ihmalden elde edilen dezavantajlar garanti kapsaminda harig tutulur. Ayrica, tim dogrudan ve dolayli zararlar igin
tim sorumluluk reddedilir. Yapilan makineler, garanti kapsaminda, (Sirket ile yapilan anlasmaya gore) verilen girisimde génderilmelidir ve garanti uygulanabilirse Porto
Franco'da iade edilecektir. Garanti sertifikasi yalnizca makaleyi beliten makbuz veya teslimat kabarcikli esliginde gegerlidir.
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BS - Garancija: Proizvoda¢ je jamstvo pravilnog funkcioniranja proizvoda i poduzima da se izvr$i za besplatnu zamjenu komada koji su se pogorsali za lo$u kvalitetu
materijala ili za gradevinske nedostatke u roku od 24 mjeseca od dana dokazanog proizvoda certificiranog za europska Zemlje zajednice i u roku od 12 meseci za zemlje
koje nisu ¢lanice EU. Trajanje zakonskog garancije moze se razlikovati ovisno o zemlji, molimo pogledajte garancijske zakone svoje zemlje ili regije. Nedostaci su izvedeni
iz pogre$ne upotrebe, neovlastene ili zanemarivanja, o$tec¢enja transporta iskljucuju se iz garancije. Nadalje, sva odgovornost za sve direktne i indirektne Stete se odbijaju.
Masine su napravljene, iako pod garancijom moraju biti poslane u dodijelienom poduhvatu (po dogovoru sa kompanijom) i bit ¢e vra¢eno u Porto Franco ako je jamstvo
primjenjivo. Garantni certifikat vazi samo ako je popracen primitkom ili mjehuri¢ima isporuke koji spominju ¢lanak.
HR - Jamstvo: Proizvodac je jamac ispravnog funkcioniranja proizvoda i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu djela koja se pogorsala za lou kvalitetu materijala ili za
gradevinske nedostatke u roku od 24 mjeseca od datuma prodaje dokazanog proizvoda certificiranog za Europe Zemlje Zajednice iu roku od 12 mjeseci za zemlje koje
nisu ¢lanice EU. Trajanje pravnog jamstva moze se razlikovati na temelju zemlje, molimo pogledajte zahtjeve jamstvenih zakona svoje zemlje ili regije. Nedostaci izvedeni
iz neto¢ne uporabe, neovlastenog ili zanemarivanja, oStecenja prijevoza isklju€eni su iz jamstva. Nadalje, sva odgovornost za sve izravne i neizravne Stete odbije se.
Napravljeni strojevi, iako su pod jamstvom, moraju biti poslani u dodijeljenom poduzeéu (sporazumom s Drustvom) i bit e vraceni u Porto Franco ako je jamstvo primjenjivo.
Jamstveni certifikat vrijedi samo ako je poprac¢en primitkom ili raspodjelom mjehuri¢ spominjenjem ¢élanka.
MK - MpoussoaunTenoT e rapaHT 3a NPaBuHOTO (PyHKLIMOHUPak-e Ha NPOM3BOAOT 1 ce 06Bp3yBa 3a GecrnnarTHo 3amMeHa Ha napuMHbata Ko ce Browwvja 3a 1oL KBanuteTt
Ha maTepujanoT U 3a rpafexHu aedekTy Bo pok of 24 Meceum o4 A4aTyMOT Ha npofaxba Ha AoKaXaHUOT NpousBog cepTuduLmMpaH 3a eBponcku 3emju Bo 3aegHunuaTa
1 BO pok 04 12 MeceL 3a 3emjuTe Kou He ce YneHkun Ha EY. BpemeTpaereTo Ha NnpaBHaTa rapaHumja Moxe Aa Bapupa Bp3 OCHOBa Ha 3emjaTa, Be MOnnMe nornegHeTe rm
3aKOHWTE 3a rapaHuuja Ha HejsuHaTa 3emja wnu pervioH. HepgoctatouuTte Aobuenn op HenpaswunHa ynotpeba, ynagHaT wnv 3aHemapyBake, TpaHCnopTHaTa wwreTa e
ucknyyeHa of rapaHuujata. lNMoHaTtamy, ce ogbve ceTa OAroBOPHOCT 3a CUTE AUPEKTHU U MHAMPEKTHW WTeTh. MalumnHWTe HanpaBeHW, nako nof rapaHumja, mopa aa éugat
vcnpaTeHn Bo JoAeneHoTo npeTnpujaTe (Co AOroBOp CO KOMMaHujata) n ke buaaT BpaTeHu Bo [MopTo PpaHko ako e NpMMeHnuBa rapaHuyjata. FapaHTHUOT cepTudmkat
€ BanuaeH caMo ako e NpuApYXeH Co NPUeMOT UM Meyp4eTo 3a Ucropaka CroMeHyBake Ha cTatujaTa.
RO - Producatorul este garantant al functionarii corespunzétoare a produsului si se angajeaza sa efectueze gratuit inlocuirea pieselor care au deteriorat pentru
o calitate proast& a materialului sau pentru defectele de constructie in termen de 24 de luni de la data vanzarii produsului dovedit certificat pentru Europa Térile comunitare
si in termen de 12 luni pentru tarile din afara UE. Durata de garantie legald poate varia in functie de tara, va rugdm sé& consultati legile garantare ale tarii sau regiunii sale.
Dezavantajele derivate dintr-o utilizare incorect&, manipularea sau neglijarea, daunele de transport sunt excluse din garantie. in plus, toaté responsabilitatea pentru toate
daunele directe si indirecte este refuzata. Masinile facute, desi in garantie, trebuie trimise in intreprinderea desemnata (prin acord cu compania) si vor fi returnate in Porto
Franco daca garantia este aplicabila. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de primirea sau bule de livrare mentionand articolul.
BG - Mpoussogutenst e rapaHT 3a NpaBUHOTO (hyHKLMOHMPaHe Ha NPoayKTa U ce 3aAbihkaBa Aa U3BbpLUM 6e3nnaTHO 3aMsiHaTa Ha napyeTara, KoMTo ce BIowasaT 3a
NOLLIO Ka4eCcTBO Ha MaTepuana uUnu 3a cTpouTenHu AedekTn B pamMkuTe Ha 24 Mecela OT AaTaTta Ha npopax6aTta Ha [okasaHWst NPOAYKT, cepTuduLmMpaH 3a eBponeiicku
Ctpann Ha OBLHOCTTa 1 B CpoK OT 12 Mecela 3a Abpxasu n3BbH EC. MpoabmkuTenHocTTa Ha NpaBHaTa rapaHums Moxe Aa Bapupa B 3aBUCUMOCT OT cTpaHaTa, Monsi
BWXTE rapaHLMOHHUTE 3aKOHW Ha HeWHaTa CTpaHa WUnu pervoH. HegocrtaTbuuTe, NonyyYeHn oT HenmpaeunHa ynoTtpeba, noanpassHe wnu npeHebpersaxe, yBpexagaHe Ha
TpaHCnopTa, ce M3KMYBaT OT rapaHumsata. OcBeH TOBa, Lsinata OTTOBOPHOCT 3@ BCUYKM MPEKU M Henpeku LueTu ce oTxBbpns. MalmHuTe, HanpaBeHW, Makap U no
rapaHums, Tpsibea Aa 6bAaT U3NpaTeHy B BL3NOXEHOTO NpeanpusTie (Mo crnopasymeHne C ApYXeCTBOTO) u e 6baaTt BbpHath B [opTo ®paHko, ako rapaHuusTa e
npunoxunma. FapaHUMOHHWST cepTUdUMKaT e BannaeH camo ako e NpuapyXeH oT KBUTaHUMSA unn 6anoH 3a focTaska, CNoMeHaBall, ctaTusTa.
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TG - VcTexcornkyHaHaa abonusaT aypycTn MaxcynoT Mebolwas Ba yxaanop mMellasaf, K UBa3 Kapaaqu nopaxouw awé & Hopacouy COXTMOH Aap AasoMu 24 Mox as
py3n xapuam maxcynotu ncbotwyana 6apov aBpynoin 6aaTap wasag Kvuwsapxon 4yambusaT Ba gap mygaatm 12 mox 6apom kuwsapxou VA, [laBoMHOKUM KadponaTu XyKyki
mMeTaBoHag dhapk KyHag, nyTdaH 6a koHyHxou kadhonatu kuwBap € MUHTakau Xya Mypouyuat kyHep. [uarpammaxo a3 mctudodan HoaypycT, Taxpud & 6eabTUHOM,
3apapwv HaknuéT a3 kadonat xopuy kapaa wyaaaHa. ['ysawTa a3 vH, 6apon xama 3apapv MycTakMm Ba FanpuMycTakum kam Kapaa Melasag. MolvHxo Aap amanuéTxo,
rapyaHge kv kacdonat aoaa wypaact (60 Hasapaow Tk wupkaT) upuctoaa wasaxg (6o MmyBodukam wmpkaTt) Ba arap kadponat Tatouk kapaa wasag, fap Mopto dpaHco
6aprapgoHvaa Mewasag,. LlaxopgatHoman kacdbonaTHoMa TaHxo Aap cypaTu rupudpTanm rupudtaHn xy6o6 Ba Taxun xawapoTy AoAaxo mebowag.

UZ - Kafolat: Ishlab chigaruvchi mahsulotning to'g'ri ishlashiga kafolat beriladi va ular uchun etkazib berilgan mahsulotni sertifikatlangan tasdiglangan mahsulotning
sotilgan mahsuloti tomonidan sotilgan mahsulotning sotilgan sanaidan 24 oy ichida yomon sifatli yoki qurilish nugsonlarini almashtirishni amalga oshirishni amalga oshiradi
Jamiyat mamlakatlari va 12 oy ichida Evropa lIttifogi mamlakatlari uchun. Huquqiy kafillik davomiyligi mamlakatga asoslanib, o'z mamlakatining yoki mintagasining kafolat
gonunlariga murojaat gilishlari mumkin. Noto'g'ri foydalanish, buzish yoki beparvolikdan olingan kamchiliklar, transportning buzilishi kafolatdan chigariladi. Bundan tashqari,
barcha to'g'ridan-to'g'ri va bilvosita etkazilgan zararlar uchun barcha javobgarlik rad etiladi. Kafolatli bo'lgan mashinalar, garchi kafolat berilsa ham (kompaniya bilan
kelishilgan holda) yuborilishi kerak va kafolat go'llanilsa, Porto Franco-da qaytariladi. Kafolat sertifikati maqolani eslatib o'tish yoki etkazib berish pufagi bilan birga bo'lsa,
amal qgiladi.

UA - Bupo6Huua koMnaHis rapaHTye HanexHe yHKLOHYBaHHA MalLWH i 3060B'A3yeThCs BE3KOLITOBHO 3aMiHUTK AeTarli, sIKi MOripLYTLCA Yepes HesikicHy MaTepiarnbHy
4n BUPOGHMYY Bagy, npoTsrom 24 MICALIB 3 gatn npogaxy MawmHu, NiaTBepXeHoi cepTndikatom Ha KpaiH €Bponencbkoro cnisToBapuctea Ta npotarom 12 MICALIB
Ons kpaiH, Wwo He BxoaaTb Ao €C. TpuBanicTb puANYHOI rapaHTii MOXe Bigpi3HATUCS 3anexHo Bif KpaiHW, 3BEPHITbCS A0 3aKOHOAABCTBA MPO rapaHTilo BignoBigHoOT
kpaiHu abo perioHy. He3py4HOCTi, CNpUYMHEHi HENpPaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM, Nigpobkoto abo HeabanicTo, NOLLKOAXEHHSIM TPaHCNOPTY, BUKITIOYATLCA 3 rapaHTii. Kpim
TOro, He HeceTbCs BiANOBIAANbHICTL 3a BCi NpsMi Ta HenpaMi 36uTkU. MaluvHW NoBepTaloTbCsl, HaBiThb SKLLO 3aCTOCOBYETLCS rapaHTis. apaHTiiHuin cepTudikaT QiicHWiA

nuLe y TOMy BUNaAKy, SIKLLO BiH CYNpPOBOAXKYETLCS KBUTaHLiE0 abo HaknagHo Npo JOCTaBKy i3 3a3Ha4YeHHAM ToBapy.
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2ol NG oE . AP BAE"  SATG A AVGAVE IMZA)

4 1C1
ZARUKA  DATE DACHAT | NAKUP, %ﬂXM JALLEENMYYJA (LEIMA JAALLEKIRJOITUS )
GWARANCJA KAUF DATUM OPK@B DATE b &5 A3)
[IATA MOKYTKV COMPRAS DATA

GARANTI AANKOOP DATUM CUMPARARE DATA ( )

GARANTIA ATOPEE HVEPOMHNIA  SATN ALMTARH
TKUPA DATUM TOT PAIVAMAARA
Erl
TAKUU

WTY R4 19062023 3/3



I - Informazioni sulla protezione ambientale.
GB - Information on environmental protection.

E - Informacion sobre la proteccion del medio ambiente.
PT - Informagdes sobre a protegao ambiental.

D - Informationen zum Umweltschutz
NL - Informatie over milieubescherming.
NO - Informasjon om miljgvern.
SE - Information om miljoskydd.
DK - Information om miljgbeskyttelse.
FIN - Tietoa ymparistonsuojelusta. https://bit.ly/AWELCODR
GR - TIAnpo@opigg yia TNV TpooTagia Tou EPIBAAAOVTOG.
TR - GCevre koruma hakkinda bilgi.

F - Informations sur la protection de I'environnement.

PAP

REPRISE A DEPOSER A DEPOSER

S|
ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE
Cet appareil WS > ) ELEMENTS BAC
se recycle O ou ou g‘ : DE D’EMBALLAGE “
o)

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil |

Awelco Inc. Production S.p.A.

Zona Industriale

83040 Conza d. C.
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